
عربي-إنجليزي-ماستر ترجمة عربيتخصص 
مذكرة تخرج لنيل شهادة ماستر في الترجمة موسومة بـــ:

الطالبة: إعداد
حساين يسمينة                              

إشراف الأستاذة:
د. سعيدي منال وسام

رئيسةد. سنوسي بريكسي زينبلجنة المناقشة
مشرفةد. سعيدي منال وسام

مناقشاد. بلعربي سعيد جلول 

هـ1440م/2019ية لسنة الجامعا

وزارة التعليم العالي والبحث العلمي
-تلمسان–بكر بلقايد أبي جامعة 

كلية الآداب واللغات والفنون
قسم اللغة الإنجليزية

شعبة الترجمة

بوغرافي بين النقل والوضعو المصطلح الطترجمةإشكالية

-دراسة تطبيقية-



 

 

 

 

 شكر وتقدير
 

 أحمد الله الذي منحني القدرة ووىبني العافية لإتمام ىذه الرسالة.

 وأتوجو بالشكر الخالص لكل من ساعدني في إعداد ىذه الرسالة سواء 

 بتوجييو أو مساعدتو.

المشرفة الدكتورة "سعيدي منال وسام" التي وجدت فييا وأخص بالذكر أستاذتي 
ن اكتمل في الصورة التي ىو كفكرة إلى أ اذة إذ راعت ىذا البحث نموذج الأست

 عمييا.

كما أتقدم بالشكر الجزيل إلى أساتذتي الأجلاء في قسم الترجمة بكمية المغات     
 .يد وعمميالأجنبية عمى إثراء العقل بمناىميم ومشاربيم بما ىو مف

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 إهداء

 

 أىدي ىذه الرسالة إلى كل من ساعدني في إنجازىا.

لى والدي المحترمين أبقاىما الله لي ذخرا وبركة.  وا 

لى زوجي الكريم الذي ساندني في ىذه الرحمة العممية.  وا 

لى أختي الحبيبة الغالية التي كانت سببا في كل دراستي، والتي طالما وجدتيا  وا 
 في السراء والضراء. بجانبي

لى بناتي و أبناء الأعزاء.  وا 

 والى حفيدي "رسيم"

 

 

 

 



 
 مقدمة



 مقدمة

ب  
 

جاءت الثورة التكنولوجية العارمة وسَيْل التقنيات بالدزيد من الابتكارات فظهرت بين ثنايا 

الكتب وبين عصارة الدفكرين الحاجة إلى الدصطلح لدواكبة العصر ولتسهيل الإطلاع على كل ما جد 

الدعاصرة، فبات في ميدان الدعرفة والتقدم العلمي والتقني باعتباره وسيلة للتحكم في العلوم التقنية 

الدصطلح الوسط الفعال لدسايرة ىاتو العلوم التقنية الدعاصرة. فأصبحت الترجمة التقنية أداة ضرورية 

تساىم في التواصل ونشر الدعرفة عن طريق تعميم الدصطلحات في جميع اللغات وتقليص اختلاؼ 

 الدصطلح من أمة إلى أخرى.

 بين الدصطلح أهمية تبرز ىناو  نهوضها، وأساس حضارتها وسمة ثقافتها عنوان الأمة لغة إن

 ساىمفقد  .القضايا أىم من والترجمة الاصطلاحي بالوضع الاىتمام قضية، إذ تعُدّ والوضع النقل

 وسيلة تكون أن على قادرة العربية اللغة و الدراد، لبيان جديدة مدلولو ألفاظ إيجاد في الدصطلح

. ذلك لتحقيق الدستخدمة الوسائل في الفرؽ إنما وأخرى، لغة بين فرؽ لاف ،العلوم لستلف لتدريس

 لدواكبة تطويرىا و تنميتها عن يعجزون عندما بها، الناطقين في العيب إنما و اللغة في العيبوليس 

 .انقطاع دون الإنسانية الحضارة ةلمشعِ  حملت اللغة أن التنويو من بد ولا العلمي، التطور

 صنعها التي الطوبوغرافية الخرائط أقدم تأريخ يرجع و العلوم، أقدم من الطوبوغرافيا علم يعتبر

 جمع دؼلذ راضيللأ مسح عن عبارة وكانت الديلاد قبل 2300 حوالي إلى الطين ألواح على البابليون

 أو...( الأنهار السهول، الجبال،) طبيعية كانت سواءً  التفاصيل كل في يختص علم و ىو .الضرائب

 يتم و الأرض سطح على معينة لدنطقة....( جسور سدود، عمارات،) بشري صنع من أي ةاصطناعي

 بالتالي و الإسقاط أو الرفع عمليةب يعُرؼُ  ما ىو و ميدانيا عليها المحصل النتائج خلال من ذلك



 مقدمة

ت  
 

 تنمية في ىاما دورا تلعب التي لاتاالمج أىم من الحاضر وقتنا في العلم ىذا أصبح .الخرائطي التوقيع

ىذا المجال على  وتطوير تنمية إلى يحتاج الجزائر واقعو لا يزال . الجزائر بلادنا في الدعمارية القطاعات

 الدستوى العلمي و العالدي من حيث ترجمة مصطلحاتو من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية.

 تبلورت اشكالية ،لغوية ظاىرةك نقل و وضع الدصطلح في اللغة العربيةل ةللأهمية الكبي  رانظ و

 3ػبِ  الدوسوم بحثتا

  في التساؤلات -تطبيقية دراسة-الوضع و النقل بين الطوبوغرافي المصطلح ترجمة  إشكالية

 التالية3 يدكننا صياغتها في الفرضيات

 لغة جعلها و العلمية الإنجازات و الطوبوغرافية التطورات لتواكب العربية باللغة نرقى كيف -1

  علمية؟

 من الدقيقة الدلالية شحنتو على الحفاظ مع العربية باللغة الطوبوغرافي الدصطلح نصوغ كيف- 2 

 في ندرجو أن بإمكاننا الاصطلاحية، القوى ظل في موحد علميا مصطلحا منو نجعل و العلمية الناحية

 التخصص؟ ىذا تدريس عملية في لاحقا تستعمل سوؼ التيو  الدتخصصة، القواميس

 بالطبوغرافيا؟ خاصة لنصوص ترجمتو خلال الدترجم تواجو التي الإشكاليات أىم ماىي- 3

 العربي الكتاب فرتو  عدم التي حفزتنا على إختيار ىذا الدوضوع ىي أن الذاتية الدوافعو من 

 الدتخصصة الترجمة دور يبرز ىنا و. العلم ىذا في ميةالتعلُ  التعليمية العملية تطوير في كبيا اعائق شكّل

 في انجليزية أستاذة بصفتيو . التكنولوجياو   الحضارة لدواكبة الطوبوغرافيا أي ،بالذات العلم ىذا في



 مقدمة
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 في مهمش العربي الدصطلح و العربية اللغة بأن شعور انتابني ،الددنية الذندسة شعبة التقنية العلوم قسم

 .التخصص ىذا

 جدير بأنو قناعتنا ترسخت ثم ذاتية قناعة لررد البداية في تكانف الدوضوعية الدوافعأما 

 وضع على تقوم التي الدواضيع ىذه مثل إلى تفتقر العلمية الحديثة الدراسات أن ذلك ،بالدراسة

 .الضاد لغة إثراء بنية ىذا و العلمي الدصطلح

 في التحليلي والدنهج الوصفي الدنهج فاستعملنا الدناىج تعدد البحث ىذا طبيعة اقتضت

 الدنهج استعملنا أننا كما العربية، اللغة إلى النقل في الدترجم يواجهها التي الصعوبات و العوائق وصف

 الدترجم طرؼ من الدستعملة التقنيات و مقارنة لتحليل التطبيقي الفصل في و الدقارن التحليلي

 .الترجمية العملية أثناء والطلبة

 .امةالخو  تطبيقي آخر و نظريين فصلين و مقدمة التالي؛ النحو على موزع دراستنا ىيكل

 العملية في أهميتو مدى و اللغات و الترجمة في موقعو و الدصطلح مفهوم ؛الأول الفصل يحوي 

 في  الدصطلح لوضع الدستعملة الآليات بعض أنواع الترجمة و ذكر إلى أشرنا كما .ميةالتعلُ  التعليمية

  .في علم الدصطلح تمدةالدع الدعايي بعض مع العربية اللغة

 لرالات في تفرعاتو لستلف و الطوبوغرافيا علم تعريف إلى فيو فتطرقنا الثاني الفصل أما 

 مفهومكما تناولنا   .العالدي و الوطني الدستوى على الددنية الدعمارية الذندسة لرال في أهميتها و متعددة

 و صعوبة ترجمة النصوص التقنية بالنسبة للمترجم التقني.  ومراحل ترجمتها، الدصطلحات الطوبوغرافية
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 انطلاقا ميدانية و تطبيقية دراسة عنوان تحت التطبيقي للجانب فخصصناه الثالث الفصل أما 

 حاول التي و المجال بهذا متعلقةة طوبوغرافي ةانجليزي عينة من مصطلحات في تتمثل التي مدوتنا من

 الاىتمام واقع و العلمي الدصطلح مع التعامل كيفية على الضوء ألقينا. العربية اللغة إلى اترجمته الطلبة

 اللغة في الدصطلح لوضع أتبعناىا التي النتائج إستخلصنابعض ثم ،الطالب لفائدة تقديدو مشكلة و بو

 للمزيد من التوضيحات. صورب ىذا عملنا أرفقنا كما العربية،

 الدراسة بعد إليها توصلنا التي النتائج لرمل فيها جاء و البحث خامة أوردنا ختاما و 

التحليلية لوضع الدصطلح الطوبوغرافي، و يبقى عملنا ىذا بمثابة إشتهاد يحتاج إلى تطوير و بحث 

 شامل مليء بالأفكار لتوجيو جديد في مثل ىذا الصدد.

الدصطلح أما الدراسات السابقة التي إرتكزنا عليها فهي دراسات تناولت موضوع ترجمة 

 الطوبوغرافي، نذكر منها3

 المساحة، تخصص في المسحي الرفع: التدريبية الحقيبة الثانوي، والتشييد العمارة معاهد -(1

 " .المناهج وتطوير لتصميم العامة الادارة والمهني، التقني للتدريب العامة المؤسسة المملكة

 ةد. جمع   تأليف " Surveying Engineering Equipment" ةالمساحي الهندسة أجهزة -(2

 م6102/ه 0341 الأولى النسخة  Gomaa M. Dawod 6102 داود، لزمد
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يواجهو الباحث العربي  لم يخلو من الصعوبات نظرا لدا كغيه من البحوث، فإن ىذا البحث         

 و وضع قلة الدراجع في ترجمة نذكر على سبيل الدثال من تجاوز العقبات الدفروضة عليو لغويا و معرفيا،

 .الدصطلحات الطوبوغرافية

 

، وبما أن ىذا قليل بجزء لو و العلمي الصرح إلى فناأض قد نكون أن نأمل الأخي في و

 يحالفنا أن ونرجوالدوضوع بكرا في الوطن العربي، آمَلُ أن أفتح من خلالو لرال بحوث مستقبلية. 

 .التوفيق ولي والله الجهد، لنا أننا فحسبنا ،يكن لم فإن التوفيق،

 يسمينة                                                                                                                        حساين                                                                             

 تلمسان.  11/00/2012يوم                                                                    . 
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 تعريف المصطلح: .1

حثيث  كسعينقل الدعارؼ ب الأجياؿبتُ الأمم ك تواصل التيستَ في حاسم لمصطلح دكر ل

 ،الدعرفةجميع ميادين إلذ كامتدٌ تأثتَىا طت الحركة العلمية ، لا سيما بعد أف نشً لدثاقفةاعلى  حصوؿلل

ظ أف الحاجة إلذ فالدلاحى  تفكتَ اللغويتُ. فيمعتبرا شغل حيزا مشكلة الدصطلح تحتى صارت 

منذ القديم كلا تزاؿ تلفت انتباه علماء اللغة الدعاصرين  أدركها العلماء ياضركر صارت أمرا الدصطلح 

حاكؿ الكثتَ الأساس ذا على ىف بسبب التطور الذائل لدختلف العلوـ كالتقنيات الحاسوبية كغتَىا ...

إذٍ أفٌ   في الآراء اختلافاتعند لزاكلة ضبط الدضموف  ظهرتمن الباحثتُ كالعلماء تعريف الدصطلح، ف

كمن  جلٌها يهدؼ إلذ مضامن متقاربة في الدعتٌ. كإفٍ كانتفكر صاحبو  بالضركرة كل تعريف يعكس

اللغة كمفاتيح العلوـ كنواتها كعنواف صر استمرار ا"... عن:اتالدصطلحالأمور الدتفق عليها، أفٌ 

ميلاد كلمة مفردة أك لرموعة كلمات يعدٌ على ىذا الدستول أفٌ كضع مصطلح ليس ىو  1تديزىا.."

كل الجوانب في ذلك  راعيا مإلظا ىو ميلاد فكرة تعيش كتتطور في لزيط معتُ ، ك أك لفظ فحسب

 ك ترجمة أم مصطلح فارغ من لزتواهك نقل أالاجتماعية كالاقتصادية كالسياسية ...كعليو فإف كضع أ

مانة إلذ فاقدا للأكنقلو  يم إلذ خيانة النص الأصلقد يؤدآخر ارم الثقافي لأم حقل معرفي الحض

 الدصطلح؟ إذنا ما ىوف .الدصطلح من الضركرم ضبط مفهوـأنوٌ لنا  تبتٌُ ف الدستهدفة.اللغة 

                                                 

 23،ص2013شرناف سهيلة، إشكالية ترجمة الدصطلحات العلمية في الدعاجم الدتخصصة، دار ىومة، الجزائر،1
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 :المصطلح لغة . أ
قد أكردت في الكثتَ من الكتب كالدعاجم لعدة باحثتُ ات إف لكلمة "الدصطلح" عدة تعريف

كمن بتُ أشهرىا كلمة "اصطلاح" فكلالعا مشتقتاف من الجذر اللغوم "صلح" )ص ؿ ح( ك تذلاف 

 على اتفاؽ أىل اختصاص ما للتعبتَ عن دلالة معينة

 1ح لك"كرد في الدعجم الوسيط: "صىلىحى الشيء، كاف نافعا أك مناسبا، يقاؿ ىذا الشيء يصلك 

أما في لساف العرب لابن منظور فإنو يقوؿ: "الصلاح ضد الفساد، الإصلاح نقيض الإفساد، 

 2أصلح الشيء بعد فساده: أقامو. ك قد اصطلحوا ك صالحوا كاصلحوا كتصلحوا كصالحو".

كما عرفو لزمود فهمي حجازم: "... لقد تم تحديد مدلولو في الدعاجم العربية القدلؽة ضد 

ف الفساد أك الاختلاؼ لا لؽكن لأكذا الاتفاؽ كىناؾ تقارب دلالر بتُ الدصطلحتُ، ذلك الفساد، ك 

 3إصلاحو إلا بالاتفاؽ."

بتُ عناصر  أف مفهوـ الدصطلح لغويا ىو تفاىم كتوافقعلى فيما بينها ىذه التعريفات تتفق 

 لرموعة أك قوـ ما ينتمي إلذ لراؿ معتُ.

 

                                                 

لزمد علي ، الدعجم الوسيط، الدكتبة الإسلامية، إسطنبوؿ، النجار ، ادرالقأحمد حسن ، حامد عبد الزيات ابراىيم مصطفى،   1
 تركيا، مادة )ص ؿ ح(.

 145 ،6ـ ،(ح ؿ ص) مادة ،1002 بتَكت ،صادر دار ،1ط العرب، لساف منظور، ابن -2
 5ص( د،ت) القاىرة، يب،دار غر  مكتبة( د،ـ) الدصطلح لعلم اللغوية الأسس ، فهمي لزمودحجازم  3
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 المصطلح اصطلاحا:  . ب
نذكر منها تعريف الجاحظ حوؿ جهود العرب في كضع  اصطلاحيةاريف تعلقد كردت عدة 

 الأسماءلتلك الدعاني، كىم اشتقوا لذا من كلاـ العرب تلك  الألفاظكىم تختَكا تلك :" الدصطلحات

في لغة العرب اسم، فصاركا في ذلك سلفا لكل خلف لو لد يكن  كىم اصطلحوا على تسمية ما

 1".كقدكة لكل تابع

من أىم الأدكات الدعرفية  اختيار الدصطلحات تعدٌ عملية أف بىذه الإشارات إلذ القوؿ  أفضت

عن  معبٌر  قد ينتفع الخلف مججهود السلف. ككوف الدصطلح لفظ تمكمن  ،الدعلومات إيصاؿفي لراؿ 

 فإف فهم الدصطلحات يعتبر نصف العلم.  معتُمفهوـ 

"إنو جعلو جامعا لدفاتيح العلوـ  ق( 160)ت يح العلوـ للخوارزميكرد في كتاب "مفاتىذا ك 

كلشاٌ  2كأكائل الصناعات، مضمنا ما بتُ كل طبقة من العلماء من الدوضوعات ك الاصطلاحات."

من ف الخوارزمي استعمل لفظ مفاتيح للدلالة على لفظ الدصطلحات.ييلاحظ على ىذا الدستول أفٌ 

مع  يتلاءـركن الدهم في معرفة الشيء اللغوم الذم خلاؿ استقراء التعريفات السابقة يتبتُ لنا أف ال

كجود علاقة تربط بتُ الدعاني اللغوية  الدعاني الاصطلاحية  ضركرةعلى أساسا دلالة لزددة سلفا، يركز 

التهانوم )ت أيضا ما أشار إليو  كذلككىي نتيجة عدة عوامل منها؛ الز مكانية، الفكرية، كغتَىا ...

                                                 

 22835 على الساعة 1027/01/25اطلع عليو   https://www.kitabat.info/subject.php?id=68038 في الديزاف كتابات1
 كتابات في الديزاف  23800على الساعة  25/01/1027اطلع عليو يوـ  مرجع سابق،2 

https://www.kitabat.info/subject.php?id=68038
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 الاصطلاح ىو العرؼ الخاص، كىو عبارة عن اتفاؽ قوـ على تسمية شيء باسمق( حتُ قاؿ :" 21

لدناسبة بينهما كالعموـ أك الخصوص أك لدشاركتهما في أمر أك مشابهتهما  الأكؿبعد نقلو عن موضوعو 

 1في كصف أك غتَه"

 2"ىو لفظ معتُ بتُ قوـ معينتُ"عن الدصطلح قيل أيضا ك 

، فهو عبارة عن اتفاؽ طائفة أك بينهمسمات مشتًكة  ىذه التعريف أف ىناؾ نستنتج من

 ؿ سم بعد نقلو عن سياقو الأكٌ لراؿ خاص بهم على تسمية الشيء بإ لرموعة من الدتخصصتُ في

كالجامعة اللغة الدشتًكة في يشكل الدصطلح  وكما أن  .اللفظ من معتٌ لغوم إلذ آخر إخراجمجعتٌ 

ىذا منو لؼتلف في منهجو عن عالد اللغة أك الدعجمي الذم ينطلق  إذٍ من أداة ربط،  انوع ،للكلٌ 

أفٌ بينما الدصطلح تتجلى خصوصيتو ب الأختَ من الداؿ )اللفظ أك الشكل( إلذ الددلوؿ )الدعتٌ(

اتساعو الدلالر مرىوف بالددلوؿ كليس بالداؿ. فإنو يكتسي دلالة جديدة كتشحن مجعاني أخرل عند 

العلماء في العصر الحالر ألعية أف يكوف للمصطلح تعريفا  اؿ آخر. كعليو أدرؾلراؿ إلذ لر انتقالو من

 لزددا.

                                                 

 لدصطلحات موحد معجم لضو مطلوب، أحمد عن، نقلا" كالفنوف العلوـ اصطلاح كشاؼ" ، علي لزمدالتها نوم   1 
   40ص ،2776 ،25 ع البيضاء، الدار النجاح، مطبعة الرباط، في التعريب تنسيق مكتب العربي، اللساف لرلة الحديث، النقد

 الدغرب، ،(2ط) ،العربي الثقافي الدركز الحاسوبية، كاللغة البيانية اللغة بتُ كالتعريب التًجمة" ، مدالديداكم لز 2
 .31،ص1001
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 :تعريف المصطلح عند القدامى و المحدثين .2

 :عند القدامى . أ

بل زعم العديد من الباحثتُ أف لفظة "مصطلح" لد ترد عند أسلافنا القدماء كلد يستعملوىا 

ف اللفظة تعتبر غتَ فصيحة في اللغة العربية كأف ىذه "اصطلاح" بدلا منها، كذلك لأعبارة استعملوا 

 كجدنا ابن سينا يقوؿ تم. كمن العشرين في منتصف القرف اللفظة دخلت قواميسنا الحديثة إلا

ليدؿ  ك فإف اتفق أف لا يوجد للمعتٌ لفظ مناسب، فليختًع لو لفظن من أشد الألفاظ مناسبة"....

توليد  يتبتُ من ذلك أف أقدـ الباحثتُ حثوا على عمليةك 1"على ما أريد بو، ثم يستعمل فيو..

  الدصطلح.

إف مغزل الدشكلة تكمن في إلغاد الدرادفات في لزتول مضامتُ الاصطلاحات كفقا للمطلوب 

ف أ( قائلا" 216ق -150كىنا يبرز دكر الباحث في فعل تطويع الكلمة أك العبارة، كيضيف ابن سينا )

الأمراض ليصطلح على أسمائها كمعانيها، إما من الأعضاء الحاملة لذا، "كذات الرئة"، كإما من 

أعراضها "كالصرع "، كإما من أسبابها كقولذم "مرض سوداكم"، كإما من التشبيو كقولذم :داء الأسد 

ت(، كإما )داء البرص(، ك"داء الفيل")مرض لػدث منو غلظ كثيف في القدـ ك الساؽ تتخللو نتوءا

بالنسبة إلذ أكؿ من يذكر أنو عرض لو، كقولذم "قرحة طيلانية "نسبة إلذ رجل يقاؿ لو "طيلاف"، 

                                                 

ابن سينا )الشيخ الرئيس(، مكتبة لبناف ناشركف، سلسلة موسوعات مصطلحات الفكر العربي  ٣جتَار جهامي، موسوعات1
 IXXالإسلامي، ص
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كإما نسبة إلذ بلدة يكثر حدكث ىذا الدرض فيها كقولذم: "القركح البلخية" )مدينة قدلؽة في 

معالجتها "كالقرحة  في حأفغانستاف تقع غربي "مزار الشريف"(، كإما منسوبا إلذ من كاف مشهورا بإلصا 

"."  1الستَ كنية"، كإما من جواىرىا كذكاتها "كالحمى كالورـ

لك عددا من ذفالدتأمل فيما لؼص كسائل القدماء في آليات كضع الدصطلح، أنهم اعتمدكا في 

اطلاؽ الألفاظ القدلؽة للدلالة على الدعاني الجديدة، من باب التشبيو  الوسائل كاختًاع الأسماء،

كما نقلت ألفاظ أعجمية إلذ العربية بالوسائل الدعركفة عند النحاة ك اللغويتُ ك غتَىا.... مع   كالمجاز،

.  العلم أف الدفكرين العرب القدامى لد يكونوا لؽيزكف بتُ الظاىرة الدصطلحية عن باقي العلوـ

 ق( تعريفات عدة للاصطلاح، تتمثل فيما يلي:624كرد عند ابن لزمد الجرجاني ) ىذا كقد

 ىو عبارة عن اتفاؽ قاـ على تسمية الشيء باسم ما، ينقل عن موضوعو الأكؿ.  -2

 آخر لدناسبة بينهما. إلذاللفظ من معتٌ لغوم  إخراجنو إ  -1

 ك قيل الاصطلاح: اتفاؽ على كضع اللفظ إزاء الدعتٌ.  -1

 كقيل الاصطلاح: إخراج الشيء من معتٌ لغوم إلذ معتٌ آخر لبياف الدراد.  -2

 2لفظ معتُ بتُ قوـ معينتُ. كقيل الاصطلاح  -3

                                                 

 16 ص كزكك تيزم الجديدة الددينة الأمل، دار كالدصطلحية، الدصطلح علم إلذ مدخل الله، بوعبد ملعبيد. عن نقلا1
 ـ1000 -ق2212 أكلذ ط بتَكت العلمية، الكتب دار  (،11التعريفات) ،الشريف الزين علي بن لزمد بن علي لجرجانيا  2
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أنو لد يبتُ لنا الجرجاني كيفية ىذا  إذمن التعميم  التمسنا نوعك من خلاؿ تعريفات الجرجاني اً 

الاتفاؽ كىل الدتفقتُ أصحاب تخصص لزدد أـ لا، ثم أشار في التعريف الأختَ "بتُ قوـ معينتُ" 

 مجعتٌ أنها ليست لغة عامة، كلكنها متخصصة.

ما لؼص الدفهوـ كالوضع الاصطلاحي، الفكر العربي الدسلم سابقا في كاف ىذا ما كصل إليو  

على حالذا الأصلي. فمنها انطلق الدسلموف بالإضافة  الإغريقيةكالذم ساىم في المحافظة على الحضارة 

 على فية حتىلستمعاني كانت  للعالد في ثوب جديد متضمنة تقدلؽهاك  فتمكٌنوا تطويرىاكالتجديد 

في  1ىونكة"   أفضت اللغة العربية لغة العلم كالأدب ك الفن بشهادة الألدانية "زيغريدتمأصحابها، كمن 

الذم تضمن فيو ستَكرة العرب من صحراء خالية إلذ علوـ  2"شمس العرب تسطع على الغربكتابها "

 'أما في ذلك الزماف بلغةمبهرة، كمن ثم انتشرت من الصتُ إلذ بلاد الأندلس، فاتصفت اللغة العربية 

اللغة  إثراءعاـ. كحاصل الكلاـ أف القدماء لصحوا في  600لعلوـ ك مصدرىا' ككاف ذلك خلاؿ ا

 ية ك الأدبية....نمجصطلحات متنوعة في شتى المجالات العلمية كالتقنية ك الف

 عند المحدثين . ب
لؽة إلذ تعريفات العلماء المحدثتُ فإذا ما انتقلنا من ىاتو التعريفات التي تنتمي إلذ حقبة زمنية قد

لصد أف الدصطلح في منظورىم لو اعتبارات أخرل. كذلك بعد ما جمدت الدصطلحات لددة ستة قركف 

أثناء الحكم العثماني التًكي إلذ القرف التاسع عشر إذ توالت النداءات في كافة ألضاء الوطن العربي من 

                                                 

 ـ1001ق/2211لتَكت،، دار صادر، دار الآفاؽ الجديدة، 20نقلو عن الألدانية: فاركؽ بيضوف، كماؿ دسوقي، راجعو ككضع حواشيو: ماركف عيسى الخورم، ط  1.
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الجهد في سبيل رقي اللغة العربية على كلا الدستويتُ  المحيط إلذ الخليج داعية إلذ بذؿ الدزيد من

ما يتعلق بالدراسة الدصطلحية لة الاستفادة من تراث الأكائل فيالدؤسسي أـ الفردم. فلهذا إف مسأ

 كرقي اللغة كمواكبة الحضارة. تبقى ضركرة ملحة في ازدىار

ت كاختصرت الدسافات كجعلت "بالصحوة اللغوية" نتيجة لظاىرة العولدة التي كفر  27تديز القرف 

العالد عبارة عن قرية كل الوسائل العلمية ك الثقافية كغتَىا في متناكؿ الجميع. فظهرت المجامع العلمية 

 كاستنهضت الذمم لينضب شرياف اللغة من جديد.

الدفاىيم فإف توفتَ الدصطلحات العلمية كالتقنية  جانتتا في  عرؼ الدصطلح بً " بأنو تحكم

الدقيقة، حتما يصبح آلية تيستَ تبادؿ الدعلومات، كنشر الدعرفة العلمية في لرتمع الدعرفة القادرة على 

 1تحقيق التنمية الشاملة. كإذا كاف الأمر كذلك فإف أكؿ ما لغب القياـ بو ىو تحديد الدفاىيم"

عدىا التي تعبر عنها الدصطلحات كينظر للقضية الاصطلاحية في بي  يركز الباحث على الدفاىيم

 الفكرم.

ؼ علي القاسمي الدصطلح/الاصطلاح بأنو "يدؿ على اتفاؽ أصحاب تخصص ما على كعرٌ 

ات ه.  اعتمد علي القاسمي في تعريفو للمصطلح على أم 2استخدامو للتعبتَ عن مفهوـ علمي لزدد"

                                                 

 النجاح مطبعة 1002 البيضاء الدار ط د أخرل، كقضايا تارلؼي عربي قاموس لضو: معجمية دراسات غتَم، الو العالر عبد1
 123 ص الجديد،

 141ص ،1006دط: لبناف، مكتبة لبناف ناشركف،  العلمية، كتطبيقاتو النظرية أسسو الدصطلح علم ،علي القاسمي 2
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"كلكن بعضهم لػسب أف  قائلا مع بتُ التًاث كالحداثة.بالجقاـ ك ، الكتب كعند العلماء الدعاصرين

 لفظ مصطلح خطأ شائع كأف اللفظ الصحيح ىو اصطلاح، كيسوؽ إلذ ذلك ثلاثة أسباب ىي:

 إف الدؤلفتُ العرب القدماء استعملوا لفظ اصطلاح فقط.  .2

 إف لفظ مصطلح غتَ فصيح لدخالفتو للغة العربية.  .1

 1التًاثية لد تسجل لفظ مصطلح كإلظا لصد فيها لفظ اصطلاح فقط.إف الدعاجم العربية   .1

فإف التدقيق في الأمر ك في الدؤلفات العربية التًاثية، لغد أنها تشتمل على لفظي ك يضيف "

يقوـ بتبرير ىذا القوؿ بشواىد مقنعة على استعماؿ اللفظ  ،2"مصطلح كاصطلاح بوصفهما متًادفتُ

، كالحديث  كالفقو، اللغة كالأدب... من بينها: منظومة أحمد بن فرج الإشبيلي في لستلف العلوـ

ق( في مصطلح الحديث، الألفية في مصطلح الحديث لزين الدين عبد الرحيم ابن الحستُ 477)ت

 ق(...606ق(، كتاب الدقدمة لابن خلدكف)ت527)ت

صطلحي قدلؽا أف المحدثتُ من كثرة تبحرىم كاطلاعهم الواسع على الفكر الد نستخلص من ىذا

ملمتُ بجميع جوانبو. لذذا فإف عملية النقل أك التًجمة تتطلب ككانوا بالدصطلح  أحاطواكحديثا قد 

استيعاب لزتواه كما يرمي  ادؼ الدناسب لتلك الدصطلح. أم ضركرةكبتَين في إلغاد الدر   اجهدا كفكر 

 الدصطلحات كالدفاىيم. الوضوح كالدقة في كضع تلك عتبةإليو من مضامتُ لسفية حتى نصل إلذ 

                                                 

  نفسو لدرجعالقاسمي علي، 1
 . نفسو الدرجعالقاسمي علي، 2
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  :علم المصطلح .3

( في الدراسات العربية عدة متًادفات للدلالة على ىذا العلم terminologieيقابل لفظ ) 

نذكر منها: علم الاصطلاح، علم الدصطلحات، الدصطلحاتية، الدصطلحية، ... كلد تحسم ىذه 

ي القاسمي علم الدصطلح كالآتي: القائمة إلذ يومنا ىذا مسألة تسمية ىذا العلم. كعليو يعرؼ عل

"علم الدصطلح أك )الدصطلحية( علم حديث يبحث في العلاقة بتُ الدفاىيم العلمية كالألفاظ اللغوية 

التي تعبر عنها، كىو علم مشتًؾ بتُ علوـ عدة أبرزىا علم اللغة، كالدنطق كالدعلوميات، كعلم الوجود 

تأمل من ىذا القوؿ أف "علم الدصطلح" لو مرادفا فالد 1كعلم الدعرفة، كحقوؿ التخصص العلمي "

"الدصطلحية"  كإنو علم حديث غتَ مستقل كلغمع بتُ عدة علوـ كإنو يبحث في إنشاء تصورات 

 كالتعبتَ عن ىذه التصورات.

 إف علم الدصطلح يتناكؿ جوانب ثلاثة متصلة من البحث العلمي كالدراسة الدوضوعية: 

 الجزء.(-النوع ،الكل -الدفاىيم الدتداخلة كعلاقة) الجنسالبحث في العلاقات بتُ  -

البحث في الدصطلحات اللغوية، كالعلاقات القائمة بينها، ككسائل كضعها، كأنظمة تدثيلها  -

 في بنية علم من العلوـ 

  2البحث في الطرائق العامة الدؤدية إلذ خلق اللغة العلمية كالتقنية  -

                                                 

 . 22، مطابع جامعة الدلك سعود، ص2772. السعودية: 1القاسمي علي، علم اللغة كصناعة الدعجم، ط 1
  27 26ينظر، القاسمي علي، الدصطلحية: مقدمة في علم الدصطلح ، العراؽ، دائرة الشؤكف للثقافة كالنشرص 2
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التسميات التي تطلق على الدنتوجات الصناعية لتفادم الخلط  كانت رغبة الحكومات في توحيد

بتُ أنواع الدنتوجات كعلى إثر الانفجار الدعرفي في العالد الدتطور تراكمت العلوـ كتشعبت أضحى 

 Eugenاىتماـ اللسانتُ الدنطلق في ظهور علم الدصطلح كازدىاره. أسسو كل من أكجن فوستً)

Wuster)  (1711-1171الدمثل )الرئيسي لددرسة فينا، مؤلف كتاب خاص بالتوحيد الدكلر  ـ

-ـD.Slotte( )1790،  كالركسي لوط)1731للغات الذندسة، كخاصة الذندسة الكهربائية عاـ 

 ( مؤسس الددرسة السوفياتية لعلم الدصطلح.1117

  وضع المصطلح: آليات .4

يصطلح قاسمي:" علي العنها يقوؿ في كضع كصناعة الدصطلحات آليات عدة حيث  للعرب

ذلك اللفظ باسم 'التوليد' أك 'الوضع' كلؽثل كل من ىذين الدصطلحتُ استعمالا  إلغادعلى عملية 

كبناتها الكلمات.  الألفاظلرازيا من كلادة الطفل الجديد، كما لو كانت اللغة امرأة كلودنا، أكلادىا 

ة في اللغة اكتسبناىا في طفولتنا كىكذا فإنو لؽكن القوؿ إف كلمات اللغة على نوعتُ: كلمات مألوف

، ك يطلق على ىذه الكلمات الدولدة، اسم كأثناء تعلمنا، ككلمات مولدة بدافع الحاجة ك الضركرة

 1المحدثة"

                                                 

 .133ص ،الدرجع السابق ،علي القاسمي 1
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ة خليط بتُ  غة بالأـ الولود كمن ثم تكوف اللغذا الدقاـ أف الباحث يصف اللبهالدلاحظ  منك 

بأعداد ىائلة. فتكمن ىذه الضركرة كالحاجة في نقل  كلمات الطفولة كالتعلم كتسميات ترد من الغرب

ىاتو العلوـ الحديثة التي أصبحت تستنبت بلغة الغربتُ إلذ لغتنا الضادية للحاؽ بالركب الحضارم 

 الغربي. فتتمثل كالآتي : الاشتقاؽ، النحت، المجاز، التًجمة، التعريب

 الاشتقاق: .4.1
يعد الاشتقاؽ أكثر استعمالا في توليد الدصطلح في اللغة العربية باعتبارىا لغة اشتقاقية بامتياز 

كانتمائها إلذ الأسرة السامية، كلو دكره كبتَ في تطور ىذه اللغة. يعرفو جلاؿ الدين السيوطي 

يدؿ بالثانية كالآتي:"... أخد صيغة من أخرل مع اتفاقهما معتٌ كمادة أصيلة كىيئة تركيب لذا، ل

على معتٌ لأصل، بزيادة مفيدة، لأجلها اختلافا حركفا أك ىيئة كضارب من ضرب كحذر من 

 كعليو فإف الاشتقاؽ ىو نزع كلمة من كلمة أخرل بشرط أف يكوف تناسق بتُ اللفظ ك الدعتٌ.1"حذر

 

 

 

                                                 

"  دجا ألظو العايد لأحمد" المجيب معجم العربية لذإ الفرنسية من كالسيميائي اللساني الدصطلح ترجمة إشكالية ،أسماء مالك بن 1
 41 ص ،1022 تلمساف بلقايد، بكر أبي جامعة التًجمة، في  ماجستتَ ،مذكرة
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 أنواع الاشتقاق: .4.1.1

  الاشتقاق الصغير: .أ 
و استحداث صيغة جديدة من صيغة أخرل مع بالاشتقاؽ الأصغر أك العاـ ى أيضاك يعرؼ 

 ، اشتًاؾ الصيغتتُ في الدعتٌ كاتفاقهما في الأحرؼ الأصلية كترتيبها مثل: ) عًلم/عىلًمى، عالد، معلوـ

 1...(.أعلم، علم

" ىو الأكثر إنتاجية كفاعلية في النمو كلطتم ىذا التعريف بقوؿ علي القاسمي للاشتقاؽ الأصغر 

 2"الدصطلحي...

 :الاشتقاق الأكبر .ب 
حرؼ من حركؼ كلمة لاستخدامها في تنويع الدعتٌ العاـ.  إبداؿكيعرؼ أيضا بالإبداؿ، كىو 

فالخضم لأكل الرطب كالبطيخ كما كاف لضوه من كضح ابن الجتٍ ىذا في : قضم /كخضم فقاؿ: "

الخاء، لرخاكتها، الدأكوؿ الرطب، ك القضم للصلب اليابس لضو: قضمت الدابة شعتَىا ... فاختاركا 

 فإنهما يدلاف على معتٌ متقارب كىو الأكل. 3"للرطب، كالقاؼ، لصلابتها، لليابس

 

                                                 

علي من خلاؿ كتابو) علم الدصطلح أسسو النظرية كتطبيقاتو  القاسمي كماؿ لعناني، "النظرية الدصطلحية الحديثة في فكر  ينظر،1
 223ص العلمية("، مذكرة الداجستتَ في اللغة كالآداب، جامعة مولود معمرم، تيزم كزك

 76القاسمي علي، نفس الدرجع، ص 2
 . 76،ص دمشق الفكر، دار ،'العربية اللغة في الدصطلحات كضع كطرائق الدصطلح علم'، لزمد لشدكح خسارة -3
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 الاشتقاق الكبير:  .ج 
كأما الاشتقاؽ " تٍ بالاشتقاؽ الأكبر، فعرفو بقولوك يعرؼ بالقلب اللغوم، سماه ابن الج

لبيو الستة معتٌ كاحدا تجتمع الأكبر، فهو أف تأخذ أصلا من الأصوؿ الثلاثية، فتعقد عليو كعلى تقا

بلطف  ردٌ  التًكيب الستة، كما ينصرؼ من كل كاحد منها عليو، كإف تباعد شيء من ذلك عنو،

فالدتأمل من ىذا أف لا يؤدم  1."الصنعة كالتأكيل لو، كما يفعل الاشتقاقيوف ذلك في التًكيب الواحد

 كوف الاستخداـ خاصة في الوضع العلمي.ركفو لشا لؼرجو من دائرة الفصاحة، كيحالقلب إلذ تتنافر 

 الاشتقاق الكُبار:  .د 
أف تؤخذ كلمتاف كتنحت منهما كلمة تكوف  معتٌ النحتكيعرؼ بالاشتقاؽ النحتي، كقيل" 

حىيى الرجل إذ قاؿ:  حىيعىلى  آخذةن منهما جميعا بحظ، ك الأصل في ذلك ما ذكره الخليل من قولذم:

اختزاؿ كاختصار تستعمل لتوليد كلمات جديدة للدلالة على معاف كبالتالر فإنها كسيلة 2."..لىىعى 

 من الكهرباء كالضوء. ةكهركضوئي :مستحدثة ييلجأ إليو عند الضركرة العلمية مثل

                                                 

 دار الشؤكف الثقافية،  ،"الخصائص" الجتٍ، ابن عن نقلا. 162ص العملية، كتطبيقاتو النظرية أسسو الدصطلح علم ،علي القاسمي 1
 212،ص1ج

 42-2/40 العتُ: الخليل: كينظر. 117-2/115 "اللغة مقايس ،"فارس ابن: عن نقلا الدرجع نفسالقاسمي علي ،2



 الأول:                                                 ماهية المصطلح والترجمةالفصل 

14 
 

 النحت: .4.2
أف تعمد إلذ كلمتتُ أك جملة فتنزع من لرموع حركؼ كلماتها كلمة تدؿ على ما كانت عليو " 

كاحدة من كلمتتُ أك أكثر أك من جملة كقد تكوف ىذه الكلمة فهي اذا بناء كلمة   1"الجملة نفسها

ىذه الآلية تتميز بالاقتصاد  إفاسما "كالدشألة" من "ما شاء الله" ك"الحسبلة" من 'حسبي الله ' 

فلاف قاؿ الحسبلة كبالتالر فقد  إفاللغوم، فبدلا أف نقوؿ فلاف قاؿ حسبي الله كنعم الوكيل' نقوؿ 

 لة بأكملها. اختصرنا كاختزلنا جم

 :المجاز  .4.3
إف الكلاـ مقسم إلذ حقيقة كلراز، 2"كل لفظ نقل عن موضوعو فهو لرازعرفو الجرجاني:" 

 ميزاف فالحقيقة يعبر عنها بالقوؿ الداؿ بصيغة اللفظ، أما المجاز فهو القوؿ الدعبر. مثل: كلمة ميزاف؛

 أبي بكر الصديق عظيم عند الله. ميزاف 'ميزاف' ىنا على الحقيقة. أما بائع الذىب دقيق، كلمة

ىذه ظاىرة لغوية تعتمد على تحوؿ الدقصود،  أما كلمة 'ميزاف' في ىذه الحالة فهي لراز.

الدصطلح موظف في معتٌ آخر فمثلا تيوظف كلمة 'أكل' في أكثر من معتٌ: أكل الطعاـ، أكل ماؿ 

قد تتطور من عصر إلذ  لة لفظاليتيم، أكل أصابعو ندما، أكل لحوـ الناس... . كما لحيظ أف دلا

آخر، مثل تطور معتٌ "العقيقة" من مقابل "الشعر الذم لؼرج من رأس الولد" إلذ "ما يذبح عنو عند 

                                                 

 .202ص ،2761الأردف، جامعة دكتوراه، رسالة ،"العربية اللغة في الدولد مشكلة" أحمد، شامية1
 .44صالقاسمي علي، نفس الدرجع نقلا عن: عبد القاىر الجرجاني: دلائل الإعجاز  2- 
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فيصبح جسرا للعبور حوؿ لستلف الحقوؿ الدفهومة كذلك في سياؽ لرازم غتَ  1حلق ذلك الشعر"

 حقيقي.

 التعريب:  .4.4
ناه( من اللغة الأجنبية إلذ اللغة العربية كما ىو دكف ييعرؼ التعريب كالآتي "ىو نقل اللفظ )كمع

انطلاقا من ىذا التعريف نستنتج  2 فيو"تَأم تغتَ فيو )الدخيل( أك مع إحداث بعض التغي إحداث
لوزف مألوؼ مع أكزاف اللغة العربية  إخضاعولفظ عربي لزل لفظ أجنبي بعد  إبداؿبأف التعريب ىو 

إلذ  بية كالجرس العربي؛ مثاؿ: نقلت كلمة 'تلفوف' بنفس جرسهاكخصائصها من حيث الصيغة الأجن
اللغة الفرنسية كالإلصليزية، كعليو فإف اللغوين العرب حتُ ييدخلوف لفظا أعجميا في لغتهم لػدثوف 
 تغيتَا لدطابقتو على قواعدىم منسجما مع نظامهم، كيكمن التغيتَ في نقص من الحركؼ أك زيادتها.

 راعي فنوف كأساليب الكتابة في العربيةصياغة تكفيما يلي 

 

 

 

مذىب فيو تصديق -كالله أعلم–كالصواب من ذلك عندم كعرفو ابن فارس في الصاحبي:" 

إلا أنها سقطت  -كما قاؿ الفقهاء–القولتُ جميعا. كمن ذلك أف ىذه الحركؼ ك أصولذا أعجمية 

                                                 

 .22، ص1021آليات التعريب كصناعة الدصطلح الجديد، لرمع اللغة العربية الفلسطيتٍ، غزة  ،كماؿ أحمد غنيم ينظر،1
 ،2777، طنجة، 34لزسن مصطفى ، التعريب كالتنمية، سلسلة شراع، ع 2- 

 اللغة الأجنبية التًجمة الحرفية التعريب

 تلغراؼ

 التًاجيديا

 كتابة عن بعد

 الدأساة

Telegraph 

La tragédie 



 الأول:                                                 ماهية المصطلح والترجمةالفصل 

16 
 

إلذ العرب فأعربتها بألسنتها كحولتها عن ألفاظ العجم إلذ ألفاظها، فصارت عربية، ثم نزؿ القرآف 

فهو صادؽ، كمن قاؿ إنها أعجمية كقد اختلطت ىذه الحركؼ بكلاـ العرب، فمن قاؿ إنها عربية 

 1"فهو صادؽ.

اللغة، بشرط العمل بجدية  إثراءفمن خلاؿ ىذا التعريف نلاحظ أف التعريب لو ألعية كبرل في 

على الربط بتُ الدصطلح العربي كالدصطلح الأجنبي بحركؼ متقاربة مع عركبة الدصطلح، فمن خلالو 

كبالتالر تلحق اللغة العربية بهذا التطور التكنولوجي  نستطيع استعماؿ الدفردات الأجنبية في لغتنا

كالعلمي...إلا أف بعض اللغويتُ عارضوا ىذا التفكتَ من باب أف التعريب قد لا لؼدـ العربية بل 

أم لا لغب أف يسود اللفظ الأعجمي كيشيع  يضرىا بتفشي التًكيبات الأجنبية ككأننا لد نفعل شيء

فمفاد كل ذلك ىو  2العربي فيتوارل استعمالو ك يػىندير، كقد يهملاستعمالو، كيطغى على مقابلو 

الحفاظ على التوسط أم استعمالو عند الضركرة مع المحافظة على طريقة العرب في التعريب أم الستَ 

 على نهج العرب القدماء في تعريب اللفظ الأعجمي.

                                                 

 ابن 24ص1021 غزة الفلسطيتٍ، العربية اللغة لرمع ،"الجديد الدصطلح كصناعة التعريب آليات" غنيم، أحمد كماؿ عن نقلا1
 17ص 2720 السلفية، الدكتبة القاىرة، ،"الصاحبي" أحمد، فارس،

في علوـ اللغة كأنواعها، شر: لزمد أبو الفضل  الدزىر ،جلاؿ الدين السيوطينقلا عن  الدرجع نفسالقاسمي علي،  ينظر،2
 25ص162  -161، مكتبة دار التًاث، القاىرة،1كآخركف،ط
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 الترجمة: .4.5

أم ىي عملية نقل  1"بلساف آخر ترجم كلامو مجعتٌ فسرهعرفو لساف العرب لابن منظور"  

الدعتٌ من اللغة الدصدر إلذ اللغة الذدؼ مع مراعات الجانب الثقافي لكلتا اللغتتُ كاحتًاـ النظاـ 

اللغوم من أجل استحضار الجو الثقافي للنص الذدؼ. كعليو فإنها تعتبر من أىم جسور التواصل بتُ 

الدصطلحات بتُ الثقافات كالأمم الدختلفة  سكاف العالد، كلذذا أصبحت من بتُ اىم آليات نقل

الرئيسية للتقدـ العلمي ك الثقافي للأمم، كما أنها لعزة كصل بتُ  الأسبابتعتبر التًجمة من قيل" 

الشعوب حيث تدكًنػينىا من التعرؼ على حضارتها عبر لستلف العصور، إف للتًجمة فضلا كبتَا على 

العرب في نقل الدعارؼ، لأف التمكن من ناصية اللغات الأخرل سيؤدم حتما خدمة عظيمة للغة 

الدكؿ الأكثر تقدما ف .الحضارية العظمىطفرة ا أنها تشكل قاعدة انطلاؽ الفلملاحظ حالي 2" العربية

 ىي التي تتًجم أكثر.

 

 

 

 

                                                 

 .ـ ج ر مادة ،124ص ،1لرلد منظور، ابن ابن منظور الدرجع السابق،1 
 15منشورات لسبر الدمارسة اللغوية، الجزائر، صراضية مرجاف، الدعاجم اللسانية الدعاصرة دراسة مقارنة،  2.
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الحديثة كأداة اتصاؿ أصبحت التًجمة في الوقت الراىن علما قائما بذاتو ، إنها عصب الحياة 

دكلر كحضارم كىي لزرؾ ثقافي يفعل فعل الخمتَة الحافزة في التفاعلات الكيمياكية، فتشكل الحجر 

الأساس الذم يقف عليو الباحث ك العالد كمن ثم ينطلق إلذ عوالد جديدة حيث يبدأ الإبداع 

اب الدعرفة كتطويرىا ىو في كالابتكار كالاختًاع، ذلك لأف الباحث في سعيو الحثيث كالدائب لاكتس

 تطلع متواصل إلذ من سبقو في ىذا الديداف

العربية تدكن  غةيوانية كالإنسانية كغتَىا.... باللكلكن بعدـ تدريس العلوـ التقنية كالبيولوجية كالح

العلمي، كقد علمنا يقينا أف ترجمة النصوص  الإبداعالدستعمر الغربي من أف لغعلنا تابعتُ لو كمنعنا من 

يعتبر  كالدصطلحات العلمية ك التقنية ليست سهلة كليست مستحيلة لكنها تتطلب عناية خاصة.

 .كالأستاذكسيطا رئيسيا بتُ الطالب الدتًجم 

 مفهوم الترجمة: .1
لساف العربية كىي على ما يأتي: جاء في "كردت لفظة التًجمة في أقدـ الدعاجم : لغة . أ

اف: الدفسر للساف كفي  العرب جمى اف كالتًى جمي "لابن منظور في مادة)ت ر ج( أف "التًي
انو، التًجماف، بالضم كالفتح: ىو الذم يتًجم الكلاـ أم ينقلو  حديث ىرقل: قاؿ لتًجمي

 1من لغة إلذ لغة أخرل، كالجمع التًاجم"

                                                 

 41،ص1005 ،2ط الدغرب، البيضاء، الدار العربي، الثقافي الدركز الدوضة لنقل التعريبي الدنظور ،"التًجمة مفاىيم" ديداكم لزمد ، 1
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لذ لغة أخرل، كعلى التأكيل نقل الكلاـ من لغة إكأما في معجم الدنجد، فهي تحليل على" 

كعليو فإف التًجمة لغويا ىي النقل من لغة إلذ أخرل، كمن ىذه الكلمة اشتق  1" كالتفستَ كالشرح

 كردإذٍ  نفس ترجماف كمتًجم كالذم يقوـ بالعملية التًجمية كما أكد الدعجم الوسيط التعريف

من لغة إلذ أخرل، كترجم فلاف:  :" ترجم الكلاـ: بينو ككضحو، كترجم الكلاـ: غتَه كنقلوفيو 

ذكر ترجمتو، كالتًجماف ىو الدتًجم، كجمعو ىو تراجم، كتراجمة. كترجمة فلاف: ستَة حياتو، كجمعها 

 2"تراجم

 :اصطلاحا . ب
التًجمة عنصر تفاعل كتواصل بتُ الجماعات اللسانيات الدختلفة، كىي من بتُ أىم  تدثل 

 كالآتي:إذ جاء التعريف التالر   جسور الدعمورة

" إف التًجمة عملية تفكيك لرموز لغة من اللغات كنقلها إلذ لغة أخرل تقوـ على عنصرين 

متًابطتُ يتمثلاف في: الفكرة التي تنطوم عليها الكلمات في اللغة الذدؼ أم معتٌ الكلمات، كشكل 

غة من تقارب الكلمات في اللغتتُ الدصدر كالذدؼ، كيتمثل في تركيبة الجمل كضركب الفصاحة كالبلا

من خلاؿ ىذا التعريف نستنتج أف التًجمة حظيت  مند القدـ 3"كتناقض كتوازو، كتقيد بقواعد اللغة

                                                 

 1002 الثانية، الطبعة بتَكت، الدشرؽ، دار الدعاصرة، العربية اللغة في الدنجد 1
 معجم  الدفتوحة، القدس جامعة الله، راـ ،'التعريب ك التًجمة مستول على العربية اللغة استثمار' عرقوب، مفيد مذكرة، عن نقلا2

 (رجم) مادة الوسيط،
 .13الجامعية،ص الراتب دار ،"كأصولذا التًجمة صناعة المحتًؼ التًجماف" مشلب،.ر3
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كبتَ من الباحثتُ كالكتاب كغتَىم من الدهتمتُ.... من لستلف التخصصات، فهي  باىتماـ قسط

قة كأمانة للحصوؿ نقل الدفاىيم من لغة الأصل إلذ لغة الذدؼ كالأساس في ىذا ىو نقل المحتول بد

أساس التواصل بتُ لستلف الأجناس مهما تعددت اختلافاتهم الثقافية،  على ترجمة جيدة، فهي

..الخ، كىي الناقل الدعرفي لدنجزات العصر العلمية كالتكنولوجية كالثقافية ....فبالتالر .اللغوية، الحضارية

تعبتَ عن علم أك فكر سواه. كىذا ما تكمن مهمة الدتًجم في ال إذإنها سلوؾ لغوم كنشاط حضارم، 

لغتي الدصدر كالذدؼ كعليو أف يتسلح مجعرفة دقيقة لذاتو اللغات. كما عرؼ بعضهم  إتقافلغبره على 

 أيضا التًجمة كالآتي:

كتابة موضوع معتُ بلغة غتَ اللغة التي كتب بها أصلا، كمع قدـ التًجمة قدـ الأدب   إعادةىي "

تُ من يركف فيها التقيد بالأصل حرفيا من يركف التصرؼ كمن يركف عدـ نفسو. كىناؾ جدؿ مستمر ب

فمفاد ىذا التعريف ىو إلا  1".الجدكل في التًجمة لدن يريد تذكؽ الأثر الأدبي على الوجو الصحيح

تأكيدا لدا سبقو أف الدبدأ ىو نفسو كىو النقل كعلى الدتًجم أف يتصرؼ في ترجمتو دكف زيادة أك 

 يبقى لسلصا لنض الأصل.نقصاف، كذلك ل

 

 

                                                 

 354ص2752لبناف مكتبة الأدب، مصطلحات معجم كىبة، لردم 1
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  :أهمية تاريخ الترجمة .2
 ((Antoine Berman"  أنطواف برماف " جاء في تعريفات

 نظرة لا تكوف، بأف ملزمة حداثة فكل للتًجمة، حديثة نظرية مهاـ أكلذ ىي التًجمة تاريخ كتابة'

 )ترجمتنا(1 'للذات فهما تكوف استبطانية حركة بل الوراء، إلذ

ىذا التعريف أننا من خلاؿ النظر في الداضي نستطيع أف نفهم أسئلة الحاضر،  لأف فالدتأمل من 

التًجمة ىي نتيجة لدا سبق أم عبارة عن تجربة كتأمل في التجربة، كلا كجود للتجربة إلا مجركر الوقت، 

يسميو كىي كتابة تدفع الدتًجم أف يعيش في لحظة تارلؼية زمانية معينة، كفي ثقافة معينة، كىذا ما 

أنطواف برماف بالأفق التًجمي، كنتيجة ىذا ىي أف التًجمة التأملية الخالية من أحكاـ عصرىا 

كىذا ما يدفع الباحث أف يكيف أفكاره مع الأمور  الإيديولوجية تصبح قابلة للنقل أم التدريس.

 .تجاه طرؽ في التفكتَ الحديثة، كما يدفعو إلذ مزيد من الانفتاح

خلاؿ ىذا الرأم أف ترجمات الداضي تشكل مصدر استحياء كاستلهاـ، كما نستنتجو من 

كتثبت أف ماىية التًجمة متنوعة لا تقتصر على ترجمة كاحدة. أم أف التاريخ يضيف بعدا آخر لفهم 

ظاىرة التًجمة. في حتُ أف بعض الباحثتُ لا يؤمنوف بهذا الجانب كيرفضونو، بحجة أف التاريخ لا 

 حداث عبر الزمن، كأف الداضي عاجز أف لغيبنا على أسألتنا بكونو لستلفيصلح إلا في سرد الأ

                                                 

1
Mathieu Guidére, ‘introduction à la traductologie’ (penser la traduction hier, 

aujourd’hui, demain.) 3eme édition, De Boeck supérieur, 2016, P20.  "La constitution d’une 

histoire de la traduction est la première tâche d’une théorie moderne de la traduction. À toute 

modernité appartient, non un regard passéiste, mais un mouvement de rétrospective qui est 

une saisie de soi" 
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اختلافا جذريا على الحاضر، كلكن ىذا الدنطق ينقده كبار التًاجم  بصفة عامة، كفي ىذا الصدد 

الدراسات التارلؼية للتًجمة تنبعث من انشغالات الحاضر كليس من فضوؿ سطحي ىن"  أحداتقوؿ 

 1"اضي كعلى طريقتهم في العيشللتعرؼ على شعوب الد

 مدخل إلى تاريخ الترجمة: .3
معهم ىو السبب الرئيسي للتًجمة،  لذ فهم كتفستَ نصوص ككلاـ الغتَ كالتواصلإاجة إف الح

كثيبًتى أف التًجمة من أقدـ الدهن عرفها الإنساف كذلك ما كاف من نقوش إليفانتتُ في بداية عهد بابل، 

كحجر رشيد الذم عثر عليها شامبو ليوف في مصر كقد نيقًش عليو الكتابات بالذتَكغليفية، 

 رىا إلذ أف بزغ فجر الإسلاـكاليونانية،... فكانت نشأة التًجمة بطيئة في تطو 

 نبذة تارلؼية عن ترجمة العلوـ كنقلها عند العرب:

كاف ظهور الإسلاـ حادثا عالديا ضخما، كاف سببا لنتائج مذىلة، فالوحي الرباني "القرآف" 

:".. ككما يثتَ قيل إذمشكل البؤرة الدؤسسة للحضارة الدسلمة كاف قصد الدسلموف ك العلماء خاصة 

 عقوؿ العرب كأفئدتهم، الإسلاـرض الغبار من حولو، كيقلبها قلبا، كذلك أثار لأذم يشق االمحراث ال

كلا شك أف الرسوؿ صلى الله عليو كسلم ىو أكؿ من أمر  2"رأسا على عقبكقلب أكضاع الدنطقة 

 عَلَيْهِ  اللَّهُ  صَلَّى اللَّهِ  رَسُولُ  أَمَرَنِي﴿: قىاؿى  ثىابًتو  بٍنً  زىيٍدً  عن سننو في داكد أبو أخرجو ما بالتًجمة،

                                                 

1
 -Gürçaglar, Sehnaz  Tahir:  «Translation  History»,  in Millan,  Carmen  and Bartrina,  

Francesca  (eds.) The  Routledge  Handbook  to  Translation  Studies, Routledge, London and 

New York, 2013, pp. 131-144. (P. 134) 
 ـ1005عويدات للنشر كالطباعة، بتَكت،  ،127ص "من الفلسفة اليونانية إلذ الفلسفة الإسلامية"الرحمن مرحبا، . لزمد ع 2
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مِنْ  كَلِمَات لَهُ  تَ عَلَّمَ أََ  أَنْ  وَسَلَّمَ   فَمَا قاَلَ  كِتَابِي، عَلَى يَ هُودَ  آمَنُ  مَا وَاللَّهِ  إِنِّي دَقاَلَ  هُو كِتَابِيَ  َ 

صْفُ  بيِن مَرَّ  لَهُ  تَ عَلَّمْتُه حَتَّى شَهْر   َِ  إِليَْهِمْ  كَتَبْتُ  يهُودَ  إِلَى كَتَبَ  إِذَا كَانَ  تَ عَلَّمْتُهُ  فَ لَمَّا قاَلَ  َُ

، فهذا 1076: رقم ،حديث1/472 للألباني داكد أبي صحيح ﴾كِتَابَ هُمْ  لَهُ  قَ رَأْتُ  إِليَْهِ  كَتَبُوا وَإِذَا

الحديث يثبت مشركعية التًجمة كالحاجة الداسة لذا، كىذا يقودنا إلذ قوؿ بأف ظاىرة النقل كالتًجمة قد 

لد ابن يزيد كلا يصح أف نغفل الجهود التي سبقتو عهد رسوؿ الله، كعهد الخلفاء انتظمت في عهد خا

 الراشدين رضي الله عنهم.

 م:749-660ه/132-40الترجمة في العصر الأموي  .3.1
الدبكرة في العصر  الإسلاميةكلذذا لا نقوؿ أف عهد التًجمة عند العرب بدأ بعد الفتوحات 

الأموم كالعصر العباسي بل زاد الناقلوف على ما كاف عليو الأمر من قبل. كفي نفس الوقت قاؿ 

كيقاؿ أف حركة التًجمة كالنقل من اليونانية كالسريانية إلذ العربية ظهرت بدايتها في عصر " بعضهم

إف البداية الحقيقية لحركة انتقاؿ " كيوافقهم آخركف 1"الدكلة الأموية على يد خالد بن زيد بن معاكية

علوـ الحضارات الأخرل إلذ العالد الإسلامي ترجع إلذ شخصيتتُ: الأكلذ 'الحارث بن كلده'، كالثاني 

 'خالد بن زيد بن معاكية' الذم لىماى يىئًس من الفوز بالخلافة انقلب إلذ العلم ك درس الصنعة

جعل كل الكتب الدنقولة في الطب كالفلك 2"اللغة العربية )الكيمياء( ... ثم أمر بنقل كتب الصنعة إلذ

                                                 

 . 5ص2771العباسي'، دار الدعارؼ، القاىرة، حركة التًجمة كأىم أعلامها في العصر'. النجار عامر ، 1
 . 21ص2765، دار النهضة العربية، بتَكت، "العصر الذىبي للتًجمة إسحاؽحنتُ بن ". ماىر عبد القادر لزمد، 2
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كالصنعة كالفلسفة موجودة في أماكن لسصصة تسمى خزائن الكتب أك الدكتبات إنو الدركز الذم كاف 

كما جمع علماء في لرلات لستلفة كمن ثم أنشأ حركة لنقل الكتب   .ييدىعى أنو "بيت الحكمة"

 إذبن مركاف اىتماـ بالتعريب الأموم عبد الدلك  عهد الخليفة  ىذا العصر فيأيضا الأجنبية. شاىد 

قاـ صالح بن عبد الرحماف بتعريب ديواف الطرؽ بالإضافة إلذ تعريب العملة كسكها، كنقشها، كما 

 .قل الديواف إلذ العربية من طرؼ سليماف بن سعد الخشتٍني 

الإسلاـ كقيل أف عمر بن عبد  في توترجمتٌدت ؿ كتاب طبي أكٌ  (كناش القس أىرف) ىذا كيعدٌ 

العلاء سالد بن عبد الدلك  أبوشهر الدتًجمتُ أك الدراجعتُ للتًجمة؛ أمن . ك 1العزيز ىو الذم أمر بتًجمتو

نقل عن الفارسية )كتاب رستم الذم )رسائل أرسطوطاليس(، كجبلة بن سالد  نقل عن اليونانية

الذم  أكاخر الخلافة الأموية عبد الله بن الدقفع أما من أشهر الدتًجمتُ في .كإسفنديار، بهراـ شوس(

 حساف بن أبي سناف ككذاكليلة كدمنة، كخوام نامة، كآتتُ نامة ... كتاب  نقل عن الفارسية؛  

 الأنبارم، كلطف الله القارم ك غتَىم...

جهودات مج قد تحقٌقتأف ظاىرة النقل كالتًجمة في ىذا العصر كلشا يستخلص بعد إمعاف النظر، 

كما كاف الحاؿ في العهد ،  لد تكن مبنية على حركة علمية  منتظمةك  شخصية لأغراض عملية تقنية

 يغلب كاف ما بسبب العلمية، بالتًجمة كافية عناية الأيمويوف الخلفاء يسجل كلد" العباسي كعليو يقاؿ

 العلوـ كتحرير السنن تدكين في العلمي الجهد كاستهلاؾ كالعسكرم، السياسي الشغل من عليهم

                                                 

 www.alukah.net  شبكة من معلومات1
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 مدف كانت حيث لزدكد، نطاؽ على ذلك حصوؿ يستبعد لا فإنومن ذلك  رغمعلى الك . الشرعية

 1"البيزنطيَّة اللاتينيَّة بالجاليات تىعًج   لاتزاؿ خصوصنا، الشاـ

 :الترجمة في العصر الذهبي العباسي .3.2
احتل العصر العباسي مكانة مرموقة في نظر العلماء كالدفكرين كالسياسيتُ... فهو ييعد من 

أعظم العصور كأخصبها بالدنجزات، ففتح أبواب التنافس في شتى المجالات كدفع العقوؿ إلذ البحث 

ماء كبالتالر تفتحت شهية العل الأجناسكالإبداع كالابتكار ىذا ما أدل إلذ الامتزاج بتُ لستلف 

فشملت الفلسفة، العلوـ  ،للتًجمة كنقل الدعارؼ البشرية إلذ اللغة العربية فصارت أكسع نطاؽ

 التًجمة ركب يستَ لكي الطريق بدت التيع الأكلذ الدعامات كضعوا التجريبية، الدنطق كالكتب الأدبية.

 .لذا الذىبية العصور ككتابة النهضة لضو

 نظريات الترجمة:   .4
 .التًجمة مرتبطة ارتباطا كطيدا مع علم اللسانياتف ميلاد نظرية إ

 :عند العرب .4.1
 .ثبت أف العرب كاف لذم السبق في ميداف التنظتَ، كانوا أكؿ من كضع أطران نظرية التًجمة

 
 
 

                                                 

 .11 - 10: ص - ـ2771/ ىػ2221 الدعرفة، دار: دمشق - "الحضارة كعلوـ الدسلموف ،"حبش لزمد 1
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  م(: 868ه سنة 255م/المتوفى 767-ه150الجاحظ:)عند 
عربي للتًجمة، كلد في البصرة في بتُ فقتَ، ىو أبو عثماف عمر كبن بحر بن  يعتبر أكؿ منظرو 

 إذ  لزبوب الكناني، لقب بالجاحظ لجحوظ عينيو

 1"كلما كاف الباب من العلم ضيق، كالعلماء بو أقل، كاف أشد على الدتًجم" يقوؿ:

 ىي عناصر سبعة في بإلغاز التًجمة بوضع شركط كمعاير لدمارستها، في تدثلت نظرية الجاحظ

 كالآتي:

خصائص الحكيم، على إف التًجماف لا يؤدم أبدا ما قالو" يقوؿ:: الإلمام بموضوع الترجمة-أ
معانيو، كحقائق مذاىبو، كدقائق اختصاراتو، كخفيات حدكده، كلا يقدر أف يوفيها حقوقها، كيؤدم 

 غات التي نريد نقل إليها الشعر." يشتَ على أف ليس ىناؾ مقابل لغوم كتعبتَم في اللالأمانة فيها،..
كينبغي أف يكوف أعلم الناس بالغة الدنقولة كالدنقوؿ : كيقوؿ: "الإلمام الكامل باللغتين-ب

 ،" يبتُ مدل ألعية إتقاف اللغتتُ معاإليها
أبنية الكلاـ كعادات القوـ كأساليب : كيضيف قائلا"...ضرورة البيان والتبيان-ج
 لإفهاـ أك الظهور كالإظهار،...." أم الفهم كاتفالعهم
كقد نقلت كتب الذند : فيقوؿ في ىذا الصدد:" المراجعة والتدقيق وتجنب الأخطاء-د

من . "كترجمت حكم اليوناف، كحولت آداب الفرس، فبعضها ازداد حسنا كبعضها ما انتقص شيئا
 33خلاؿ ىذا القوؿ يبتُ الجاحظ على قدرات الدتًجم في تحستُ النص

 قارئ والاهتمام بالفظاستهداف ال-ه

                                                 

 .53الجزء الأكؿ، ص 2733الجاحظ، كتاب الحيواف، تحقيق لزمد عبد السلاـ ىاركف، دار الجيل، 1
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 عند الغرب:  .4.2
بدأ لراؿ "دراسات التًجمة" حديثا مجمارسة مكثفة إذ كاف لكل فرد تجربتو الخاصة التي تحكمها  

كل من توجيهاتو كالحقل الدعرفي الذم يشتغل بو، كتؤثر فيو. الأمر الذم جعل التنظتَ للتًجمة يرتكز 

 من التًجمة. أساسا على تخصصات، تهتم كل منها بجزئية معينة

 كنيو مار  لبيتر ثقافية سيوو الس النظرية: 

يرل بيتً نيو مارؾ أف الطرائق كالاساليب كالتقنيات تحددىا النظريات، إذ تقوـ بتقديم أفكار 

حوؿ الفكر كاللغة كالدعتٌ، كحوؿ الدظاىر الثقافية، إذ تصل إلذ الدعتٌ بالرجوع إلذ الرجعية الثقافية 

 بل اللغات يتًجم لا الإنساف إف"كازاغراس" يقوؿ ذلك كفياللغة ىي الثقافة،  فبالتالر ىي معتبرة أف

 الثقافية الفوارؽ مشاكل الأحياف غالب في عنها ينتج للمتًجم، بالنسبة صعبة عملية كىي الثقافات

 كالإيديولوجية كالسياسية الإجتماعية البنية عن ناتجة الأخرل كىي الدعنيتُ، اللغتتُ بتُ

 .مباشرة بالدعتٌ اىتموا ثقافية سيوو الس النظرية أصحاب أف يتضح.1"للثقافتتُ

 بتُ الديناميكي التكافؤ على بناءا كالدلالية التواصلية التًجمة بنظرية نيومارؾ بيتً عرؼ

 دلالةل مثاؿ ، إذ أعطى  الكلمات معاني لتحليل الثقافي كالسياؽ اللغوم بالسياؽ اىتم النصوص

يتًاءل في ذىن الدتًجم الأـ  الإلصليزيةفي  my mother in lawوالفرنسية  فيma belle mére  كلمة

                                                 

 .12، ص2752بيتً نيومارؾ، إتجهات في التًجمة، ترجمة د.لزمود اسماعيل صيتٍ، دار الدريخ للنشر، الدملكة العربية السعودية، 1
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 النظرية ىذه أف لنا يتضح ىنا كمن. الجميلة أك الأـ القانوف فيتًجمها حرفيا، كللكلمة مقابل "الحماة"

 .الدباشر كبالدعتٌ أخرل ثقافة إلذ ثقافة ترجمة على أكدت

 (المعنى) التأويلية النظرية: 
 بنظرية أيضا كتدعى العشركف القرف عرفها التي التًجمة نظريات أىم من التأكيلية النظرية تعد

 دانيكا كمن أبرز الباحثتُ فيها ،بباريس كالدتًجمتُ للتًجمة العليا الددرسة كضعتها كقد. الدعتٌ

 على النظرية ىذه تقوـ. Marianne lederer يرلودير  كمارياف Danica Seleskovitch سيلوكوفتش

 بتُ كلػوؿ الذتُ بالأمر دكما ليس الدعتٌ إلذ الوصوؿ أف يبدك" كالضمتٍ الصريح بشقيو الدعتٌ نقل

 النظرية تقتًح لذا. كغتَىا ثقافية، أسلوبية، لسانية،: عٌدة مستويات من عقبات كالدعتٌ الدتًجم

 نصو يكتب أف قبل الكابت خاطر في لغوؿ فيما كالدتمثل النص من أبعد ىو ما استكشاؼ التأكيلية

 بهذا الدتًجم يبذلو الذم الجهد كيكوف .(vouloir dire) القوؿ مقصد/مجفاد النظرية تسميو ما أك

 القوؿ مفاد إلذ كللوصوؿ كالعبارات، الألفاظ بدلالات فقط يهتم حينما يبذلو لشا بكثتَ أكثر الشكل

 الكاتب مع ) (savoir partagé كخبرات مكتسبة معارؼ من يتقاسمو ما على الإعتماد الدتًجم على

 الكاتب قصد إلذ الوصوؿ لزاكلة ىي التأكيلية النظرية فإف كمنو. 1"النص خلاؿ من يلتمسها كالتي

                                                 

د.خركب لزند أكلػي، النظرية التأكيلية ك النص الأدبي، قسم التًجمة، كلية الآداب كاللغات، جامعة مولود معمرم، تيزم كزك،  1
 .241ص
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فكاف الفهم ىو التًجمة كالانفتاح الدلالر حصيلة القراءات الدتعددة  معاف، من الجمل كراء ما بالبحث

 . كالدتنوعة بحثا عن الدكبوت كراء الدكتوب

 الهدف ،الغائية النظرية (Skopos): 
 Hans   )("فتَمتَ ىانز " أدخلها كقد الذدؼ تعتٍ يونانية كلمة ىي skopos كلمة

Vermeer) فعلا لقد قاما  ىي كعلم التًجمة إلذ يشتَ علمي كمصطلح السبعينات في التًجمة في

البحثاف بنقل التًكيز من "النص الدصدر" إلذ "ىدؼ الفعل" كبالتالر أصبحت جميع التغتَات الدتعلقة 

 الإعتبار بعتُ تؤخذ أىداؼ عدٌة للتًجمة تكوف كقد بالتًجمة تابعة كمرتبطة ارتباطا كثيقا "بهدؼ التًجمة

 الذدؼ النص كظيفة بواسطة التًجمة استًاتيجية تحدد الغائية النظرية أف نستنتج جيٌدة، ترجمة لتحقيق

 .الذدؼ ثقافة في

 8591 وداربلني فيني نظرية Vinay et Darbelnet: 
 على تقوـ طريقة كىي اللغة، لعلماء العلمية الاحتياجات قاءلت من للتًجمة طريقة أكٌؿ نشأت

(. باريس في ديدييو دار نشرتو الذم) كالإلصليزية الفرنسية بتُ الدقارف الأساليب علم" علمي تحليل

 لإحتياجات تلبية كذلك القدلؽة كالتجارب التحليلات بجميع الدؤلفاف قاـ الدتميز العنواف ىذا كتحت

 ذات كالحكومية كالقانونية الشرعية النصوص نشر ضركرة على فعملت اللغوم، كضعها بسبب كندا

 داربلتٍ ك فيتٍ قاـ متخصصتُ متًجمتُ إعداد أجل من كذلك دستوريا متساكتتُ بلغتتُ رسمية صبغة

Vinay et Darbelnet فجميع الجيٌدة، للتًجمة" عملو ينبغي ما" توضح قواعد بإستخلاص 

 كفي عملو لغب لا لدا الأمثلة من لرموعة عن عبارة كانت الدتًجمتُ جانب من السابقة الدلاحظات
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 بتوضيح الدتًجموف قاـ. الحدس طريق عن دائما أدينت كالتي بكلمة الكلمة أك الحرفية التًجمة مواجهة

 تدثل لأنها بالجملة فيها التًجمة تكوف التي الأركاف أك المجموعات أم"  التًجمة كحدة"  مفهوـ كإبراز

 .معتٌ ذات حقيقية كحدات

  أنواع الترجمة: .5
ب... تعامل الإنساف في القديم مع التًجمة بشكل فطرم كتلقائي كذلك بهدؼ التجارة أك الحرك 

كلكن حديثا أصبحت التًجمة تستعمل لأىداؼ شتى كعلى نطاؽ أكسع : اجتماعية، سياسية، 

اقتصادية، ثقافية، عقائدية، أكادلؽية، علمية،...فعليو لصد أف التًجمة أنواع كلكل لراؿ لو نوع خاص 

، فنجدىا تنقسم إلذ قسمتُ   رئيسيتُ؛من التًجمة. كلذذا لغب أف نبدأ من البداية أم من رأس الذرـ

 فلأكلذ تنقسم إلذ أربعة  أنواع: 

 ( intra lingual)  الترجمة ضمن اللغة الواحدة: .5.1
الدعتٌ بطريقة أخرل، فالدقصود منها إعادة صياغة الدعاني أم ترجمة الإشارات  إيصاؿ تسعى إلذ

 ستعمل في تفستَ القرآف.، كغالبا ما تي نفسها اللفظية بواسطة إشارات أخرل في اللغة

 (  intersémioticالترجمة من علامة إلى أخرى: )  .5.2
ؿ من الإشارات اللفظية، كرفع االنظم الرمزية إلذ نوع آخر خمن ىي نقل رسالة من نوع معتُ 

 الأعلاـ في الحركب، الغرض أف تكوف الإشارات مفهومة من الجميع.
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 الترجمة الآلية:  .5.3
ج حاسوب بتحليل نص الدصدر كلزاكلة ، يقوـ برنامالإنسافلا يتدخل فيها  ترجميةىي عملية 

 إنتاج نص آخر مواز لو في النص الذدؼ.

  (interlingual:)الترجمة من لغة إلى أخرى .5.4
ىي نقل معاني كمفردات أم إشارات لفظية من لغة إلذ أخرل كعلى الدتًجم أف يكوف ملما 

. كبالتالر تكوف الصياغة شخصية كأمينة اباللغتتُ من الجانب اللساني كالثقافي حتى يكوف الفهم عميق

كىكذا لضصل على ترجمة احتًافية، كىي تنقسم إلذ قسمتُ أساسيتُ: التًجمة التحريرية كالتًجمة 

كتابةى ك التًجماف الناقل شفهيا، إلاٌ أننا سوؼ نركز إذ ميز العرب بتُ لفظي الدتًجم أم الناقل   ةالشفوي

 تمحور حولذا.على التًجمة التحرلػية كوف بحثنا ي

 الترجمة التحريرية:  
من أىم أنواع التًجمة، بوسع الدتًجم أف لػدد الددة الزمانية التي تساعده لإتداـ العمل بدقة 

ع النص في سياقو الثقافي كمقامو كإلظا يتحتم على الدتًجم أف لؽوقى يقوؿ علي القاسمي" ...  كأمانة،

ب الكاتب الأصلي. كإذا فشل الدتًجم في كاحد الاجتماعي، كأف يصوغو بأسلوب يتناسب مع أسلو 

 1" بأمانة النقل التي تعد عماد التًجمة الناجحة من ىذه الديادين الثلاثة فإنو لؼلٌ 

                                                 

 .222، مكتبة لبناف ناشركف، ص1007، بتَكت: 2القاسمي علي ، التًجمة كأدكاتها دراسات في النظرية كالتطبيق، ط 1
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خلاؿ ىذا التعريف نستنتج أف التًجمة لا تعتمد على الكفاية اللغوية فقط، كإلظا يوضح أف  من

 الأسلوب في سياقو الثقافي كالاجتماعي، كالتًكيز على  الأصليلصاح التًجمة يكمن في كضع النص 

 .بإختلاؼ التخصصات الأصلي

، ك إلضط إىتمامنا في   تناكلنا في ىذا الفصل ماىية الدصطلح ك مفهوـ ك تاريخ ترجمة العلوـ

 الفصل الدوالر على التًجمة الدتخصصة لنركز على التًجمة التقنية في علم الطوبوغرافيا.
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 : الترجمة المتخصصة-1

إن الاحتياجات الخاصة للتًجمة العلمية قد جعلت منها ميدان بحث مستقل بذاتو كما عرفها 

وعلم الحياة كتب الرياضيات والفيزياء والكيماء ꞉بها ترجمة العلوم الأساسية أو البحتة يقصد"بعضهم: 

الطب   ꞉)البيولوجيا( وعلم الأرض )الجيولوجيا( وعلم النبات وعلم الحيوان، وكتب العلوم التطبيقية

ىي ترجمة النصوص التي .1"على أنواعها الدختلفة وكتب التكنولوجيا والتقنيات توالذندسياوالصيدلة 

من جميع الاختصاصات  يتم إنتاجها ضمن لرال متخصص ذات طابع تقتٍ أو تكنولوجي، أو علمي

)التًجمة  وذلك نظرا لتوسع الأسواق وتعدد مصادر العلوم والدعارف، بدعتٌ أن التًجمة الدتخصصة

تعالج لرموعة واسعة من اللغات الدتخصصة على  الدينية، الأدبية، القانونية، الإقتصادية، وغتَىا(

بها التًجمة القائمة على معاجم  لغة علم الحاسوب، لغة القانون، لغة الطب، نقصد  سبيل الدثال

  :ومن أىم خصائصها متخصصة دون غتَه،

 

تراعي الأمانة التًجمية القدرة على التعبتَ والتدليل عن الظاىرة بألفاظ وكلمات  الوضوح: -

 عتُ على الفهم.وي  

 استعمال كلمات ومفردات وصيغ للتعبتَ عن الدقادير والكميات الدقصودة  الدقة: -

                                                 

 07،ص1141،دار طلاس، دمشق، 1، ط الدرجعالسابقالخوري شحاذة ،1- 
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التعبتَ بأقصر الطرق أي بأقل عدد لشكن من الدفردات والكلمات  )الاقتضاب(:السرعة  -

 كثافة الدصطلح دون الدساس بالدعاني والدفاىيم، بدعتٌ توفر الاختزال

 أي البعد عن الجماليات لسافة أن يضيع الدعتٌ بساطة التركيب:

 الالتزام بالدوضوعية وضوح العبارة وأحادية المعنى:

دعوني أقول لكم إننا في حاجة، ليس متًجمتُ متخصصتُ وإلظا إلى داوي: " يقول لزمد الدي

 1"متًجمتُ قادرين على ترجمة نصوص متخصصة

 

 التخصص لغة: 

 على للاطلاع الدلحة الفرد وحاجة الحاضر عصرنا في العالم يعيشو الذي العلمي التقدم لعل

. المجالات ىذه من لرال بكل خاصة لغات عنو نتج قد وتقنية، علمية ابتكارات من استجد ما كل

  أىم عن بها يعبر طبيعية لغة ىي: " كالآتي التخصص لغة ((Pierre lerat"لورا بيار عرف قد

 اختصاص لغة لكل لصد والتقنيات العلوم لتشعب نظرا أن التعريف ىذا من نفهم"  الدعارف

 لرموعة فيها تتوفر التي اللغة تلك ىي:" كالآتي بعضهم وعرفها. بها خاصتُ وأسلوب مصطلحات

                                                 

 1الديداوي لزمد، " التًجمة و التواصل عملية برليلية لإشكالية الاصطلاح ودور الدتًجم،" الدركز الثقافي العربي الدغرب، الطبعة 1
0777. 
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 الحقائق لغلو الذي الوضوح الاختزال، توفر الدقة، إلى الديل: ألعها إلى ونشتَ العلمية، الدواصفات من

 " الابهام من يسلم الذي التقيد عن والبعد البساطة الفهم، على ويعتُ

 نقلو تريد الذي والمجال فيو، تستعمل الذي السياق من تتميز التعريفات ىذه خلال من نستنتج

 اللغات توصف إذ التخصص، للغة تعريفات عدة اللسانيون قدم. خاص جمهور إلى وإيصالو

 الدتخصصة باللغات أو(  langue spéciale)  الخاصة، باللغات العلوم مضمون عن للتعبتَ الدستعملة

(langues spécialisées  )التخصص بلغة أو (langue de spécialité )أن الدعلومات ىذه فمفاد 

 .لزددة تقنية أو علمية بدجالات اللغات ىذه اختصاص وىو الدعتٌ، تفيد لأنها متًادفة الاوصاف ىذه

 

  :الترجمة التّقنية-2

ىي من بتُ التصنيفات الدهمة للمتًجم، فهي ترجمة النصوص التي يغلب عليها الطابع التقتٍ 

لصيغ، .... تتطلب الدقة الشديدة في اختيار والتكنولوجي كالرسوم الذندسية، معادلات رياضية، ا

الدفردات و الصيغ التقنية للمحافظة على الدعاني الصحيحة تدور في النص الأصل، ويرى الدتًجم أن 

التًجمة الحرفية ىي الأجدى ويتمثل لرال ىذه التًجمة في؛ دلائل استعمال الأجهزة والآلات، لرلات 

لبناء؛ تصميم وصناعة الأجهزة و الأدوات؛ الإلكتًونيات وكتيبات وإصدارات تقنية؛ العمارة وا

 والأجهزة الكهربائية..... 
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العصور نظريات براول شرح مفهومها  كل من ىذه التًجمات الدتنوعة على مر    توقد صحب

 :ساعيا لإجابة على تساؤلات مثل ولرالاتها والصعوبات التي يواجهها الدتًجمتُ أثناء العمل التًجمي،

 كيف نتًجم؟ . 

 دة؟ ما ىي سمات وشروط التًجمة الجي  . 

 وجد طريقة مثالية للتًجمة؟ تىل . 

 وغتَىا من الدشكلات.... ماىي أىم الدعاير والدبادئ؟ . 

 

 اللغة التقنية 

إلا أن  خصص في الدقة، الاختزال، الوضوح، والبساطةلغة التاللغة التقنية مع  تشتًك        

للغة التقنية بحكم أنها بذمع بتُ العديد من التخصصات كاللغة الاقتصاد، لغة التخصص أشمل من ا

لغة القانون، لغة علوم طبيعية والحياة، لغة الذندسة، لغة الإدارة، لغة الرياضيات بينما اللغة التقنية 

رف ف. خاصة بالعلوم التقنية كالذندسة الددنية والديكانيكية والالكتًونية والاعلام الآلي و غتَىا. يع

( اللغات التقنية بأنها لغات تهدف إلى تنقية معجمها وتركيبها ودلالتها ليتم التوصل F.Lazarلازار )

بدعتٌ آخر أن اللغة التقنية تضم عدد كبتَ من الدصطلحات  1إلى معرفة مؤديات بزلو من أي لبس

بيل الدثال نأخذ أحيانا غتَ موجودة في اللغة العامة وأحيانا موجودة ولكن بدعتٌ آخر، على س

                                                 

 .84صالح بلعبيد، الدرجع السابق، ص 1
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حيوان في اللغة   ( فهو موجود في كلتا اللغتتُ العامة و التقنية، إلا أنو لػمل معتsourisٌالدصطلح)

العامة أما في اللغة التقنية فمعناه آلة تابعة لجهاز  وعليو فإن تعدد الألفاظ الدالة على مفهوم واحد لا 

ص اللغة التقنية أنها متداولة بتُ أىل الاختصاص يسمح بو في اللغة التقنية تفتديا للبس. ومن خصائ

 الذين يتواصلون بطريقة معينة بينهم.

 النص التقني 

يتمثل غرض ووظيفة النص التقتٍ في نقل معلومات تعليمية أو إرشادية، يركز على معلومة معينة 

تصا أو غتَ يكون الدرسل إما مهندسا أو تقنيا أو لستصا في لرال معتُ، أما الدتلقي قد يكون لس

لدصطلحات التقنية. إن مصطلحات غني با، إنو نص يفتقر إلى الأسلوب الأدبي التعبتَي، 1لستصا

نظرا للتقدم المحرز والتقنيات الجديدة الناشئة، و النص التقتٍ لزددة تركز على الدلالة أكثر من الدفهوم

 بالتطور الطبيعي للغات.نلاحظ أن الدصطلحات التقنية والعلمية تتأثر بالظواىر التي تتعلق 

( في مقدمة كتاب Danica Seleskovitchتقول دانيكا سيليسكوفيتش )

(" فضل 'كريستتُ ديريو' يكمن في أنها بينت أن على الدتًجم أن يقيم ChristineDurieux ('ديريو'

                                                 

, K., Key issue of syntax in the special languages of science and technology. In Baakes 
1

Julius Groos Verlag, 1994,p3  
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 تكافؤ في الدعتٌ بتُ نص وآخر، كما بينت أن النصوص التقنية ليست لستلفة في ىذا المجال عن

 ترجمتنا 1النصوص العامة، على عكس الدعتقد الشائع"

وعليو لطلص إلى أن العية الدصطلح ىو الصيغة اللسانية التي ندل بها على الدفهوم إلا أنو 

 يستحيل ترجمة نص تقتٍ إذا لم يكن الدتًجم ملما بدفاىيم النص الأصلي.

 

 مراحل الترجمة التقنية و صعوباتها -3

 ترجمة تعد الفهم، مشكل ىو التقنية التًجمة تطرحو التي الأساسي لالدشك التًجمات كجميع

 أصعب  من لرهول بزصص دو المجالات وترجمة مقابل لذا يوضع لم التي الجديدة الدصطلحات

 بالحديث وخص عامة بصفة التًجمة مشاكل عن"  لورا بيار" بردث التقنية، التًجمة في الخطوات

 وتبرز والثقافية، الدعرفية الاتصالية الدشاكل قبل لغوية مشاكل التًجمة تطرح:"  التقنية التًجمة مشكلة

 والوضوح الدقة، تتطلب التقنية التًجمة أن وبدا -ترجمتنا-" التقنية التًجمة في الدصطلحات مشكلة

 :كالآتي الدراحل تتمثل. ومقبولة صحيحة ترجمة لإلصاز بخطوات الدتًجم يلتزم أن يستحسن

 

 

                                                 

‘,Paris,Didier  Durieux Christine, Fondement didactique de la traduction technique 
1

er que la tache du traducteur :’le mérite de christine durieuxest de montr Erudition, 1988, p6

est d’établir des équvalences de sens entre deux textes et que contrairement à une croyance 

largment répandue, les textes techniques ne sont pas a cet égard different des textes généraux’ 
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 التحليل 

 : كالآتي وىي مستويات بأربعة وبسر التقنية، التًجمة في أكثر بسرعة بسر العملية ىذه إن

 كل استيعاب من للتمكن الصائب بالتحليل النص قراءة تعتُ :القراءة 

 .النص عن شاملة نظرة وبتقديم جيدا وفهمها العلمية والدصطلحات الدفاىيم

 ينتمي الذي النص ونوع يعالجو الذي الدوضوع النص، أصل برديد :السياق 

 لغب وعليو. الدستخدمة اللغة ومستوى الأصلية للمصطلحات الدكافئة الدقابلات لػدد وبالتالي إليو،

 لزض، تقتٍ نص متخصصة، علمية لغة أىو النص بزصص ودرجة الدتلقي مستوى معرفة الدتًجم على

 ...التقنية بالدصطلحات مليئة عامة لغة

 على مركزا إليها لػتاج التي والدستندات الوثائق نوع برديد :التوثيق 

 .النص يتضمنها التي التقنية والدعلومات الدصطلحات

 

 الفهم: 

تستغرق ىذه الدرحلة في التًجمة التقنية وقتا كبتَا نظرا لصعوبة لزتواىا، وعليو قد بسر في أغلب  

 الأحيان بدرحلتتُ:

  يكون الدتًجم وحيدا أمام النص. أ(الترجمة للفهم: 

فيدخل الدتلقي المحتمل في الحسبان. يقول بلاصار:"غالبا ما يكون  ب(الترجمة للإفهام:

الجانب الدفهومي في النصوص الدتخصصة ىو الذي يتطلب بحثا ولؽثل الفهم اي معرفة الدوضوع الذي 
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لدرجعي متعددة ولذذا لؽكن ان يعالجو النص مرحلة مسبقة عن كيفية علاجو. إن أىداف البحث ا

)ترجمتنا( وعليو لغب برديد نسبة الصعوبة حتى  1يكون في اللغة الدنقولة أو في اللغة الدنقول إليها"

يتمكن من مدى توفره على القدرة الكافية لتًجمة النص والإلدام بالدوضوع. كما يتوجب على الدتًجم 

اعتًضت طريقو بعض الدصطلحات والدقاطع النصية  التقتٍ في ىذه الدرحلة استشارة الخبتَ إذا ما

 الدبهمة. 

 

 .لنقل/الترجمة:ا 

في ىذه الدرحلة يقتصر عملو على الانتقال إلى مرحلة التًجمة أي إلغاد الدعتٌ الدكافئ في اللغة 

 الذدف وىذا بعد ما أصبح ملما بحيثيات النص الأصل وخباياه.

 

 .:المراجعة   

أحسن معيار للحكم على التًجمة، تشمل الدراجعة في التًجمة التقنية الدضمون أكثر من  تعد

الشكل، فيعطي بذلك الأولوية للدقة والوضوح. لذذا السبب فامر ضروري توكيل ىذه الدهمة إلى تقتٍ 

                                                 

:’dans les  , Presse Sorbonne Nouvelle, 2007, p180 risPlassard,F., lire pour traduire’, pa 
1

textes pragmatiques ou spécialisés, il semble que se soit le pole notionnel qui exige une 

recherche, comprendre et donc savoir de quoi traite un texte étant une étape préliminaire à 

ent il en traite. C’est précisément  parce qu’elle sert plusieurs finalités celle de savoir comm

que la recherche documentaire peut être mené tant dans la langue de départ que dans la langue 

d’arrivée.’   
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 لغب ووعلي باستطاعتو التعرف على الدصطلحات الخاطئة وتنبيو الدتًجم إلى النقاط الغامضة في النص.

. بالدوضوع والإلدام النص لتًجمة الكافية القدرة على توفره مدى من يتمكن حتى الصعوبة نسبة برديد

 بعض طريقو اعتًضت ما إذا الخبتَ استشارة الدرحلة ىذه في التقتٍ الدتًجم على يتوجب كما

 . الدبهمة النصية والدقاطع الدصطلحات

  :مفهوم علم الطوبوغرافيا -4

 ،طرق ،( أو اصطناعية )عماراتالتضاريسفي كل التفاصيل سواء كانت طبيعية) ىو علم لؼتص

..(لدنطقة ما موجودة على سطح الأرض ويتم ذلك من خلال النتائج المحصل عليها ميدانيا .جسور

 .وىو ما يطلق عليو التوقيع الخرائطي الإسقاطوىو ما يطلق عليو عملية الرفع أو 

 لغة: . أ

كلمة ط بوغرافيا ونذكر منها؛ الطبَوغرافيا بفتح الطاء وط بوغرافيا بضم لقد وردت عدة تعريفات ل

ورد في الدعجم الوسيط الذي وضعو لرمع اللغة  .التأنيثتاء  إضافةالطاء وط بوغرافية بضم الطاء مع 

 1" الطبَوغرافيا: بيان الدلامح العامة لسطح الأرض طبيعةً كانت أو مصنوعةً العربية في القاىرة أن: "

                                                 

النجار/، باب" الطاء"  الدعجم الوسيط، إبراىيم مصطفى، أحمد حسن زيات، حامد عبد القادر، لزمد علي 1
www.almaany.com 13:20الساعة  23/05/2019يوم 
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ط وبوغرافيا)مفرد(: )البيئة و الجيولوجية( طبوغرافيا، وجاء في معجم اللغة العربية الدعاصرة أن "

 دراسة أو بيان الدلامح العامة لسطح الأرض طبيعةً أو مصنوعة، ووصفها وبسثيلها على خرائط 'درس

مصدر صناعي( بيان ط ب وغرافية) أما التعريف الذي جاء في الدعجم الغتٍ أن :"1."طبوغرافيا الدكان'

 2الدلامح العامة لسطح الأرض طبيعيةً كانت أو مصنوعةً"

فمفاد كل ىذه التعريفات ىو أنها تركز على سمات مشتًكة إلا أن التعريف الذي جاء بو معجم 

اللغة العربية الدعاصرة ىو أقرب إلى لرال دراستنا لأنو يدقق النظر في الصف والتمثيل على الخرائط التي 

 ركنٌ جد أساسي في ىذا المجال وىو مقصد بحثنا.بسثل 

  اصطلاحا:  . ب

تتنوع التعريفات الاصطلاحية لعلم الطبوغرافيا التي تتفق على أنها علم لؼتص في بسثيل سطح 

الأرض على الخرائط وبذسيد كل ما ىو موجود من معالم طبيعية مثل الجبال، الوديان... أو معالم 

مثل السدود، طرق السكك الحديدية وغتَىا. ومن خلال ىذا  نالإنسااصطناعية منجزة من قبل 

 نتطرق إلى بعض التعريفات.

                                                 

 1419،  ص2008، 1معجم اللغة العربية الدعاصرة، د. أحمد لستار عمر، باب "الطاء"، عالم الكتاب ط1
  https://www.shamela.ws/rep.php/book/2236عبد الغتٍ أبو العزم ، معجم الغتٍ ، موقع معاجم صخر،2

 .11:77على الساعة  08/70/0711عليو  اطلع

https://www.shamela.ws/rep.php/book/2236%20اطلع%20عليه%2024/05/2019
https://www.shamela.ws/rep.php/book/2236%20اطلع%20عليه%2024/05/2019
https://www.shamela.ws/rep.php/book/2236%20اطلع%20عليه%2024/05/2019
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وتعتٍ الأرض أو الدكان،  topo ىي مصطلح يوناني مركب من كلمتتُ طبو" الطبوغرافيا:

فالدتأمل أن معتٌ كلمة طبوغرافيا بسثيل  1"وتعتٍ الرسم والتمثيل البياني للتضاريس.   graphy  وغرافيا

 التفاصيل الدقيقة بأجهزة جد دقيقة. 

وإذا تطرقنا إلى تعريف علم الطبوغرافيا أن "العلم الدساحة الطبوغرافية ىو أحد العلوم الدساحية 

ىي التي تهتم بإظهار الدعالم الأرضية بأبعادىا الثلاثة على الخريطة ......إن الخريطة الطبوغرافية 

الدسقط الأفقي لجزء من سطح الأرض لذلك كان الاىتمام بكيفية إظهار ارتفاع والطفاض سطح 

الأرض...كالألوان أو التهشتَ أو الخطوط الكنتورية وتعتبر خطوط الكنتور ىي أدق الطرق لإظهار 

تي تتخصص يبتُ ىذا التعريف دور الخرائط الطبوغرافية في علم الطبوغرافيا، و ال2طبوغرافية الأرض."

في عمليات الدسح، فبالتالي تبتُ ارتفاعات النقط التي تظهر عليها، ترسم ىذه الخرائط من طرف 

مهندستُ كارتوغرافيتُ يعملون في أقسام الدساحة سواء كانت تابعة لدصالح مدنية أو عسكرية، ففي 

لتوزيع  الأمثلكان المجال الددني تنحصر ألعية ىذه الخرائط في توضيح التضاريس بهدف اختيار الد

 الدشاريع الذيكلية ، أما في المجال العسكري فتستعمل خاصة لتحديد استًاتيجية الدفاع و الذجوم.

تعتبر ىذه الخرائط الدرجع الأول والرئيسي في أي دراسة تنقيبيو برغم تقدم الوسائل وتطورىا كالأقمار 

                                                 

1
http://policedz.keuf.net 

معاىد العمارة والتشييد الثانوي، الحقيبة التدريبية: الرفع الدساحي في بزصص الدساحة، الدؤسسة العامة للتدريب التقتٍ و 2
 136صالدهتٍ السعودية بزصص الدساحة، 
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اسة السطح وىذا ما توفره الخريطة الصناعية و غتَىا...فقبل البدء بالحفر لغب الاىتمام بدر 

 الطبوغرافية فهي الدليل الأول والدرشد في أي دراسة.

وفي تعريف آخر يبتُ الدور الفعال الذي يقوم بو الدقياس الدقيق في بذسيد لستلف الدعالم سواء 

كانت طبيعية أو صناعية على خريطة وبسلم رسم معتُ لشرح كيفية قراءتها بأسلوب سهل ميسر: 

علم يبحث في توقيع ورسم الذيئات الطبيعية والاصطناعية في مساحة من الأرض على قطعة من  ىو"

فمن خلال ىاتو 1"القماش أو الورق بواسطة رموز اصطلاحية ونسبة ثابتة ىي مقياس الرسم

 تركز التعريفات نستنتج أن ك لٌ من رسم و توقيع الخرائط والخطوط الكنتورية أو دراسة وحفر الأرض

 أجهزة في غاية الألعية في الدقة و الحداثة.  على

 لمحة تاريخية: -5

خرائط  ق.م، وىي 0077اتفق أغلب الباحثتُ على أن أول خريطة واضحة الدعالم تعود إلى عام 

على لوحات الصلصال أو لوح فخاري صغتَ بحجم الكف من صنع البابليتُ يبتُ  بابلية منقوشة

موقع لشلكتهم في الدركز، وكانت ترسم بهدف جباية الضرائب أي جمعها. ولصد ىذا التطور على الأثار 

بدصر والدسارح الرومانية  التي كانت ترسم على ورق البردى وتعد أول   الأىراماتالقائمة لحد الآن في 

والرأسية، كما قام الإغريقيتُ  الأفقيةائط ورقية، ويعتبر الصينيون أول من صمم شبكة للإحداثيات خر 

                                                 

، 2010، 1الخروصي خالد بن سليمان بن سالم،" الطبوغرافيا وتطور علم الخرائط" ، دار مكتبة الذلال، بتَوت، ط 1 
 19ص
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على أنو ثم استعمال وسائل قياس متطورة  لدبتقسيم الأرض إلى دوائر الطول والعرض. فهذه الدقة ت

ي من علماء وذكية. ويعرف كلٌ من أبو الحسن علي الدسعودي ولزمد بن لزمد بن عبد الله الإدريس

رسم خرائط بحسابات رياضية، وفلكية دقيقة، وأدوات أخرى؛ لقياس،  إلصازاتهمالعرب فكانت أىم 

 .1ووصف معالم الأرض، وأبعادىا لشا كان لو الأثر في علم الجغرافية ككل

مند القدم كان لقناعتو  الإنسانومن ىنا فقد أفضت بنا ىذه الدعلومات إلى القول أن اىتمام 

كتحديد الطرق لازدىار أمور التجارة وتطوير نظام البريد،  نَظِم  جزءً مهما من أمور حياتوبأنها ت   

 جمع بهدف السكانية والتجمعات والصناعية الزراعية الدلكيات تقسيم الأراضي أي برديد

 2الضرائب....

إن قياس سطح الأرض في العصر الحديث عرف قفزة نوعية لضرورية بناء الدنشأة السكنية 

مع النمو الدلؽوغرافي الكبتَ، ولم يعد الدساحون بحاجة إلى بسشيط كل جزء من  تتلاءمومدنية ضخمة 

م بدأ استخدام الأقمار الاصطناعية في 1158الأرض لتَسموا لذا خريطة مشيا على الأقدام ، ومند عام 

م، وشاىد القرن 10قرن صنع الخرائط. كما يعد الدنظار الآلة الوحيدة الدستعملة في الطبوغرافية في ال

العشرين تطورا ملحوظا في تقنية القياس فأصبح كما ىائلا من اختًاعات لوسائل القياس كاالتيودليت، 

                                                 

 
1
 04،ص 1147، دار الفكر، دمشق،"اعلام الجغرافيتُ العرب"حمن ، ر حميدة عبد ال 

 877، ص0710،دار الوضاح،1، ط"الفكر الجغرافي القديم والاسلامي "العثمان عبدالعزيز عمر، 2  .
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 الإلكتًونيالطاكيوميتً، الجهاز الدسوي، الكوس البصري... وكان ىذا الاكتشاف مصاحبا للمجال 

 .أخطاءوالإعلام الآلي فأصبحت الأجهزة أكثر دقة وأقل 

 لح الطبوغرافي:المصط -6

 :بوغرافيو تعريف المصطلح الط-6-1

كما سبق و رأينا أن الدصطلح ىو نصف الدعرفة، ومفتاح العلوم، ولذا كانت قضية الدصطلح 

التي شهدت تطورا كبتَا وسريعا بعد أن ىجمت العلوم والدعارف دفعة واحدة فهي الأساس في 

إلى تلاقي الثقافات أو ما سمي الدثاقفة وتتميز كل التواصل بتُ الباحثتُ و الدارستُ  فاستدعى الأمر 

ثقافة بخاصة في الحروف والكلمات والدعاني وتركيب الكلام، ومن ثم أية دراسة للمصطلح الطبوغرافي 

 الأمةإما أن بزتًع لخص الفارابي ىذه الظاىرة:"  ومنهجية ترجمتو تقتضي الإلدام بدميزات الدصطلح،

ا، وإما أن يشرك بينها وبتُ معان أخرى، كيف اتفقت، في العبارة، وإما الدستقبلة ألفاظا من حروفه

أن يعبر عنها بألفاظ الأمة الأولى بعد أن يغتَ تغيتَا يسهل على الأمة الثانية النطق بها ويكون ىذا 

غتَ أن ىذا الدصطلح الطبوغرافي لم يكن دو أصل عربي وىذا 1"الثانية الأمةالدعتٌ غريبا جدا عند 

ها ونشاطها مع مرور الزمان العربية في لرال الاختًاعات وىذا لأنها فقدت حيويت الأمةإلى عقم راجع 

 بينما

                                                 

 .113-112، ص   1970الفارابي ، أبو نصر ، "كتاب الحروف "، تح لزسن مهدي ، بتَوت 1
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 مميزات المصطلح الطبوغرافي: -6-2

الدصطلح الطبوغرافي ىو إحدى الأدوات البحثية التي مازالت برتاج إلى بذل الجهد و الدزيد من 

بتُ العلوم التي بلغت أقصى درجات التقدم التدقيق في العالم العربي، لأنو ينتمي إلى علم من 

 القضايا التي تستوقف الدارس الدهتم بهذا العلم. التكنولوجي، فالوضع الدصطلحي الطبوغرافي من أىم

يعبر الدصطلح الطبوغرافي على تسمية مفاىيم جديدة تتعلق بعلم الأرض أي الظواىر الكونية 

و الغموض فكان لزاما أن تكون الألفاظ  الإبهاميدة عن والأجهزة الحديثة الجد دقيقة البع والدساحات

الدنتقاة للتعبتَ واضحة دقيقة وموجزة من أمل ترولغها بيسر بتُ الباحثتُ والعلماء، فكان التعريف 

فالدصطلح رمز لغوي يدل على تصور ذىتٍ أكثر لشا يكون متفقا عليو، لخاصية ىذا الدصطلح كالآتي "

أي من الضروري وجود علاقة مطابقة بتُ الدلالة اللغوية 1"فهوم والدصطلحوىذا التصور يربط بتُ الد

والدلالة الاصطلاحية للمحافظة على الدعتٌ الأصلي فالدتأمل من ىذا أن ىاتو الدميزات الاصطلاحية 

 تعبر عن فحواه وألعيتو ودلالتو الدعجمية.

                                                 

 
 .59م، ص2012صالح سلطان ،" الدصطلح ولغة العلم"، بغداد، د ط، الشمري مهدي  1
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 :ترجمة المصطلح الطوبوغرافي -6-3

يتموقع الدصطلح التقتٍ في اللغة التقنية، الدتخصصة خاصة بالعلوم التقنية كالذندسة الددنية 

( اللغات التقنية .Lazar Fلازار ) ف ف.والإعلام الآلي وغتَىا...يعر   والإلكتًونياتوالديكانيكية 

ديات بزلوا من أي بأنها لغات تهدف إلى تنقية معجمها وتركيبها ودلالتها ليتم التواصل إلى معرفة مؤ 

 1لبس

إنو ليس بوسع أي باحث أن لؼوض علما معينا دون الإلدام بدصطلحاتو علما أن نسبة 

من النص، إلا أنها تعد المحور الرئيسي التي تدور  %17-0الدصطلحات في التًجمة التقنية تشكل حوالي 

لفاظ في اللغة الدستهدفة الدعاني والأ إلغادكيفية  ىي حولو التًجمة، من بتُ الصعوبات الرئيسية

" الذي معناه اللغوي )الحانوت(بينما مدلولو shopلدصطلحات لزددة وجديدة مثلا لفظ "

الاصطلاحي في الذندسة ىو )موضع الشغل( ولذى لا يصح تسمية )الحانوت( أو )الدكان(، ولكن 

ود ، الاختصارات يصطلح على تسميتو )الدشغل( لأنو يؤدي الدعتٌ الاصطلاحي الدقص أنمن الدمكن 

لؼتصر في ثلاثة أحرف  global positioning system:الدوجودة في معظم الدصطلحات التقنية مثل

GPS،  الأرقام ووحدات القياس مثل الأطوال والدسافات والسرعات... ىذا ما يتطلب من الدتًجم أن

تكون لو خلفية معلوماتية وعليو فإن التًجمة الحرفية ىي الأكثر استخداما غتَ أن في بعض الأحيان 

 نقوم باختيار لصد ترجمات تعبر بالدعاني في حالة ما يكون الدقابل في اللغة العربية غتَ موجود ومن ثم
                                                 

 38، ص2003، 1صالح بلعيدي،" اللغة العربية العلمية" ، دار ىومة، الجزائر، ط1
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لغرد لدصطلحات  أنلذى لغب على الدتًجم 1أقرب الألفاظ بغرض توضيح الصورة وبرقيق الدقة.

الدفتاحية، ثم يقوم بعملية التوثيق على الدصطلحات التي جمعها باستخدام مصادر ومراجع متنوعة،  

ة التقنية عن ( في ىذا الصدد " تتميز التًجم ewmarkNPeter) كنيو مار بيتً  وىذا ما وضح

من  %17إلى  0التًجمات الأخرى بالدرجة الأولى في علم الدصطلحات، رغم أنها لا تشكل سوى 

مفردات النص، أما مواصفاتها فتتلخص في بنية لضوية وصرفية خاصة مثلا)في الإلصليزية، لصد الأفعال 

الدضارع( تتنوع من لغة إلى الدبنية للمجهول، الجمل الإسمية، صمتَ الغائب، الأفعال المجردة، الزمن 

أخرى. وبديز ىذا النوع من التًجمة نقل معلومات تقنية، لكنو يتضمن تعليمات، أو دليل، أو نشرات، 

 -ترجمتنا–2تركز كثتَا على طريقة الدخاطبة واستعمال ضمتَ الدخاطب" الأختَةأو إعلانات، وىذه 

لا بتًجمة في التًجمة التقنية الذي لا يتم إأشار بيتً نيو مارك إلى ألعية نقل الدعتٌ الدقيق وقد 

 سليمة للمصطلح التقتٍ

                                                 

 على الساعة 0/5/0711يوم www.mibt3ath.com يةلؽمن مبتعث للدراسات والاستشارات الأكاد مأخوذةمعلومات 1
07:78 

Text book of translation, Peter newmark, Prentice hall, P 151.”Technical translation is 
2

primarily distinguished from other forms of translation by terminology, although terminology 

characteristics, its grammatical features (for  10% of a text. Its-usually only makes up about 5

English, passives, nominalizations, third persons, empty verbs, present tenses) merge with 

other varieties of language. Its characteristic format is the technical report, but it also includes 

nuals, notices, publicity, which put more emphasis on forms of address and instructions, ma

use of the second person. 

http://www.mibt3ath.com/
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 مشكلات وضع المصطلح في العالم العربي وتوحيدها:.7

جمع آليات الدتصلة بجمع الدصطلحات وبرليلها وتنسيقها ، والبحث عن  وضع الدصطلحات

مرادفاتها وتعريفاتها باللغة الأصل او مقابلاتها وجمع الدفاىيم الدتصلة بحقل من حقول الدعرفة وعليو لاحظنا 

جية الذي سيطر على المجتمعات العربية على مستوى الاختًاع والابتكار أدى إلى ضعف الإنتا الجمود أن

الاصطلاحية، عجز اللغة العربية على مواجهة العدد الدصطلحي الكبتَ، عدم وجود ىيئة لغوية موحدة 

تضطلع بوضع الدصطلح ،تأرجح الدنهج الدتبع في الوضع بتُ )الاقتًاض والتوليد(، لا توجد مصطلحات 

ثيل الدفهوم أو الشيء تقنية عربية مثالية ينبغي بسثيل كل مفهوم أو شيء علمي بدصطلح مستقل، عدم بس

العلمي الواحد بأكثر من مصطلح واحد. ثراء العربية بالدتًادفات، تعدد مصادر الدصطلحات التقنية لصد  

 .كلمتتُ لستلفتتُ لدفهوم واحد

كان ىذا الفصل بدثابة وصف و عرض لأىم ميزات التًجمة الدتخصصة التقنية و علاقتها بعلم 

ترجمة الدصطلح الطوبوغرافي، و تأتي مدونة ىذا البحث في الفصل التطبيقي   ، و تبتُ لنا ألعيةالطوبوغرافيا

 كأفضل دليل على ذلك.

 



 
 الفصل الثالث

 الجانب التطبيقي
 



 

 المدونةتقديم  .1

 المصطلحات تحليل .2

 الأول المصطلح The Theodolite  

 الثاني المصطلح:The Tachéomètre /Tachymètre  

 الثالث المصطلح Global positioning system/GPS 
 GNSS/Global Navigation Satellite Systemأو

 الرابع المصطلح   total station 

 الخامس المصطلح level  The 

 3: السادس المصطلحD Scanner 

 السابع المصطلحThe Optical Square/Penta Prism  

 الثامن المصطلحrange pole/levelling rod/level rod/level 
staff/rod  

 التاسع المصطلح  Measuring tape/tape 

 العاشر المصطلح Tripod   
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 المدونة: تقديم .1
  في الدستخدمة الأجهزة لبعض ةالطوبوغرافي الدصطلحات من لةجم في الدراسة ىذه حصرنا لقد

 العربية إلى كمتًجمة بالإلصليزية عنها معبر العلم ىذا لغة من الدنتقاة الطوبوغرافيا علم في الأراضي مسح
 الرفع: التدريبية الحقيبة الثانوي، والتشييد العمارة معاهد" عنوانهما كتابتُ من كالدستمدة
 الادارة والمهني، التقني للتدريب العامة المؤسسة المملكة المساحة، تخصص في المسحي

 Surveying" "المساحية الهندسة أجهزة" ككتاب" .المناهج وتطوير لتصميم العامة

Engineering Equipment " 2016 داكد، لزمد ةد. جمع   تأليف Gomaa M. Dawod  

 العمارة معاىد" :كتاب لؼص فيما الإلكتًكنية كالدعاجم كالقواميس ـ6188/ق 8346 الأكلى النسخة
 الدساحي الرفع كىو الطوبوغرافيا علم في الذامة عك فر ال أحد في تبحث الحقيبة فهذه ،"الثانوم كالتشييد

 عليها كما كالطفاضات ارتفاعات من الأرض شكل تدثل التي الطوبوغرافية، الخرائط إنشاء يشمل الذم
 يتستٌ حتى حديثة تقنية ذات أجهزة استخداـ على الحقيبة شملت كعليو كصناعية، يعيةبط معالم من

 الحالية البحوث من جيدة طائفة تقديم إلى الكتاب ىذا يهدؼ. التطور لذذا مواكبا يكوف أف للطالب
  .الدساحي الرفع خاصة الطوبوغرافيا لراؿ في

 في الدستعملة للأجهزة خاصا مدخلا بتقديم يقوـ فإنو" الدساحية الذندسة أجهزة" كتاب كأما

  مستقبلات مثل الحديثة الأجهزة أك كالثيودكليت الديزاف مثل التقليدية الأجهزة سواء الطوبوغرافيا علم

 الدسافات، قياس أجهزة الدساحة، علم كأقساـ تارلؼية لمحة من فصولو تتكوف". أس بي الجي"

 البرامج أخرل، أجهزة أس، بي الجي أجهزة الشاملة، المحطة جهاز الثيودكليت، جهاز الديزاف، جهاز

 في كتطوران  ارتباطان  الأكثر الدواضيع بعض مع التعامل إلى الكتاب يهدؼ. الدلاحق الدراجع، الدساحية،

   .التقتٍ العلمي اؿالمج
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 بوغرافيا،و الط علم في ىامة مصطلحات على احتوائهما أساس على جاء للكتابتُ اختيارنا إف
 :الآتية النقاط في اشتًاكهما إلى بالإضافة

 .العربية ىي الأصلية لغتو متًجم، كليس أصلي كتاب عن الالصليزية إلى التًجمة-
 .كمصر السعودية العربية الدملكة العربي؛ الدشرؽ من الكاتباف-
  .الطوبوغرافيا علم في متخصصوف التدريبية( الحقيبة كمؤلفوف الأكؿ، الكتاب مؤلف) الدؤلفوف-

            الدقابل بتُ سنقارف الفرع، ىذا في استعمالا الأكثر الدصطلحات بدراسة صتسنخ كعليو  

 الالصليزم الدفهوـ أساس على متًجم كل اختارىا التي الواحد الأجنبي للمصطلح العربية الدقابلات أك

 تحليلية بدراسة وـ قسن. التًجمة تقنية تحديد مع العربي الدصطلح كدلالة الأصلي للمصطلح

   .للمصطلحات

 حتى ترجمي منظور من الطوبوغرافية الدصطلحات تحليل على البحث ىذا في اىتمامنا سينحط

قبل البدء  .العربية اللغة في كالنقل الوضع بتُ الطوبوغرافي الدصطلح الدصطلحي، التوليد كاقع لنا يتضح

في البحث عن الدقابلات الدتوفرة للمصطلح في اللغة العربية، ارتأينا التًكيز على فهم الدصطلح كذلك 

 من خلاؿ التعريفات القاموسية التي تػُعَرِؼ بعض الدصطلحات التقنية كتوضح كظيفتها.
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 تحليل المدونة :  -2

 قمنا بتحليل الدصطلحات التالية : 
 :المصطلح الأولThe Theodolite 

 المصطلحتعريف  .أ 

 :معنى المصطلح في اللغة الأصل 

في قاموس أكسفورد على أنو:"قطعة من الدعدات الدستخدمة من  Theodoliteيعرؼ مصطلح 
 )ترجمتنا(1قبل الدساحتُ لقياس الزكايا"

 الأفقية الزكايا لقياس دكار تلسكوب ذات مسح القاموس الإلكتًكني" أداةأما في أكسفورد 
بمسح الأراضي الذم ىو لراؿ )ترجمتنا( يتفقا ىذاف التعريفاف على أف ىذا الجهاز خاص 2كالعمودية"

 بحثنا

 
 الثيودليتشكل 

                                                 

1
Oxford advanced learner‟s dictionary, sixth edition, UK, 2004, P: 1346:” A piece of 

equipment used by surveyors for measuring angles”. 
2
https://www.lexico.com/en/definition/theodolite. Seen on 29/04/2019 at 10 :30 « A 

surveying instrument with a rotating telescope for measuring horizontal and vertical angles. 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https://images.homedepot-static.com/productImages/2f4ae39d-ec03-48fe-9a09-fe6b090da2f7/svn/cst-berger-standard-level-56-dgt10-64_1000.jpg&imgrefurl=https://www.homedepot.com/p/CST-Berger-5-in-10-Second-Digital-Theodolite-56-DGT10/203163498&docid=g3npR_Z5Ieu8rM&tbnid=kKFSQYNKiJzINM:&vet=10ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA..i&w=1000&h=1000&bih=673&biw=1366&q=the theodolite photo&ved=0ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA&iact=mrc&uact=8
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 Theodolite: أصل كلمة .ب 

، ىي أداة لقياس الزكايا الأفقية، مشتقة من اللغة اللاتينية 88يعود أصل الكلمة إلى القرف "

 ترجمتنا( (1"كىي ذك أصل غتَ معركؼ'theodelitusالحديثة 

' بدكف سبب ثابت كمن تم نقل o' حُوِؿَ إلى ' eمن خلاؿ ىذا التعريف لاحظنا أف الحرؼ 

 الذم oكالحرؼ  الإلو=  Theo إلى تنقسم اليونانية الكلمة إفالدصطلح من اليونانية إلى الإلصليزية، 

  Leonardo and Thomas كيعتبر العالداف .الصخرة= liteك الجزئيتُ بتُ كصل حرؼ يشكل

Digges  كىذا ما دؿ عليو التعريف  8180إلى التيودكليت كجهاز مساحي عاـ  أشارالعا اللذاف

 التالي:

الكلمة لذا " .(للمناقشة OED ، من أصل غتَ معركؼ )انظر8101ىي أداة الدسح ،ظهرت عاـ "

 2" " ]قاموس القرفيوناني  كاضح أساستركيب يوناني، لكن ليس لذا 

 

                                                 

1
www.en.oxforddictionary.com 29/04/2014, 12 :10.Origin: Late 16th century (originally 

denoting an instrument for measuring horizontal angles): from modern Latin theodelitus, of 

unknown origin 
2

www.etymonline.com, seen 30/04/2019,at 11 :15. : ‟surveying instrument, 1570s, of 

unknown origin (see OED for discussion). "The word has a Gr[eek] semblance, but no 

obvious Gr[eek] basis" [Century Dictionary‟ 

http://www.etymonline.com/
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  " التي كانت مشهورة بمهارتهاTheodolus فالبعض اقتًحوا أف ىذا الدصطلح نُسب إلى عائلة "

( Theodicy)  كلمة من مشتق الجهاز كآخركف يركف أنها من أصل عربي كاسم 1في علم الرياضيات.

 (دقيقا)  العربية الكلمة ىو أصلها أف كالدعتقد

 بين الوضع والنقل: Theodoliteترجمة مصطلح  .ج 

ىو مصطلح " ( كالآتي:arabtermفي موقع آراب ترـ )Theodoliteجاء تعريف مصطلح 

العربية للتًبية كالثقافة كالعلوـ عربي موحد كمصادؽ عليو خلاؿ مؤتدر التعريب الذم نظمتو الدنظمة 

 2)ألكسو( التابعة لجامعة الدكؿ العربية"

اعتمدت الدنظمة على نقل الدصطلح من لغة إلى أخرل، فنقلتو نقلا صوتيا لعدـ توفر مقابلات 

للغات الأغلبية الساحقة ىذا الدصطلح في كمن خلاؿ بحثنا كجدنا أف لو ككظفوا أسلوب الاقتًاض. 

 نا أف ىذاكجدفقد  اللغة الإلصليزية إلى معظم اللغات الأخرل إلا في اللغة العربيةمن  قد انتقل

 :حظى بتًجمتتُ على النحو التاليقد الدصطلح 

كىذا ما يبينو ىذا الجدكؿ في موقع   الزكايا، قياس جهاز المزواة:=  Theodolite: الأولى

educalingo.com
3 

                                                 

 .88:33على الساعة  4141346186يوـ  .https://blog.oup.com/2009/05/theodoliteينظر  1

 http://www.arabterm.org/index.php?id=41&l=3    12:302. على الساعة 30.04.2013اطلع عليو يوـ  

 http://educalingo.com/fr/dicfr:theodolite .88:11على الساعة  66/13/6186يوـ اطلع عليو 3 

https://blog.oup.com/2009/05/theodolite
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 تتلاءـاتبع الدتًجم في ىذا النموذج أسلوب التكيف حيث ارتأل أف ينقل الدصطلح إلى عبارة 

مع الفضاء العلمي التقتٍ الدتخصص بميداف الذندسة كىذا على حسب ما نلاحظ ميل الدتًجم على 

 نقل الدقة، كاف ىدفو الفهم.  

 العربية البرتغالية الإسبانية الألمانية الفرنسية

Théodolite theodolit Teodolito Teodolito جهاز قياس الزكايا =الدزكاة 

، استند الدتًجم في ىذا الدقاـ على النقحرة تيودوليت=  Theodoliteي كالآت والثانية

transliteration   .حيث حافظ على اللفظة كما ىي في الأصل كنقلها نقلا صوتيا 

 مصر في عليها الدتفق العبارة كجود كبرغم الإلصليزية اللغة مأخوذ صوتيا من إنو مصطلح مقتًض

 استعمالا في الدكؿ العربية. أكثر ىو تيودكليت فيبقى مصطلح

 

 :المصطلح الثانيThe Tachéomètre /Tachymètre 

 ىو نوع من أنواع التيودليت لسصص في القياسات السريعة

 :تعريف معنى المصطلح في اللغة الأصل - أ

على أنها كلمة ذك أصل يوناني كيعرفو   8688عاـ  88الدوسوعة البريطانية الطبعة  في كجاء 

 كالآتي؛
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تعود كلمة تاكيوميتً من أصل يوناني، ىو نظاـ مسح سريع، يتم من خلالو تحديد الدواقع، "

سواء الأفقية أك العمودية للنقاط على سطح الأرض نسبيا مع بعضها البعض دكف استخداـ سلسلة 

 )ترجمتنا(1." أك جهاز التسوية بانفراد أك شريط

 

 
 شكل التاكيوميتً

 

                                                 

, “Tacheometry, from the Greek "quick http://www.surveyhistory.org/tacheometer1.htm
1

measure", is a system of rapid surveying, by which the positions, both horizontal and vertical, 

of points on the earth's surface relatively to one another are determined without using a chain 

or tape or a separate leveling instrument”. 31/05/2019, 22:27 “From "Tacheometry", The 

Encyclopedia Britannica. 11th Edition, 1911” 
 
 

http://www.surveyhistory.org/tacheometer1.htm
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://kz.all.biz/img/kz/catalog/2303530.jpg&imgrefurl=https://kz.all.biz/en/tacheometer-g2303530&docid=i4luhmnmxLJJWM&tbnid=kLD81H26yAnY1M:&vet=10ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw..i&w=480&h=720&bih=673&biw=1366&q=tacheometer&ved=0ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw&iact=mrc&uact=8
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 : Tacheometerأصل كلمة  - ب
الدتخصصتُ من  الدساحتُ جمعية عن الصادرة" Backsights" لرلة من مأخوذ مقاؿجاء من 

 1 (Wilfred Airy" )ايرم كيلفريدطرؼ "
 Bryan Donnki tacho" صاغو الدختًعبقياس السرعة، -tacho ,8681 ظهر الجهاز عاـ"

 )ترجمتنا(Tacheometre "2حصل على ربط بينهماكبعد ال meter=السرعة + 

 ؛نستنتج أف الدصطلح من اللغة اليونانية القدلؽة كينقسم إلى شقتُ من خلاؿ ىذا التعريف

tachy   السرعة ك =meterتستعمل لتشكيل أسماء أجهزة القياس =. 

 بين الوضع والنقل: tacheometerترجمة مصطلح   - ت
 جاء في موقع أراب ترـ التعريفات التالية: 

 بطريقة ارتفاعات فركؽ "قياس، الارتفاعات" كفركؽ كالزكايا الدسافات لقياس "جهازتاكيومتً 

 3تًم" مسح تاكيومالارتفاعات كفركؽ كالزكايا الدسافات "قياس، تً" تسوية بالتاكيوممباشرة غتَ

 الزكايا كقياس الارتفاعات كفركقات الدسافات قياس جهاز التاكيوميتً جهازفالدتأمل أف 

اتفقت الدنظمة العربية للتًبية كالثقافة كالعلوـ )ألكسو( التابعة لجامعة الدكؿ العربية على نقل 

الدصطلح من لغة إلى أخرل نقلا صوتيا لعدـ توفر مقابلات لو فاعتمدكا على أسلوب الاقتًاض. 

                                                 

1
 https://www.etymonline.com/word/tachometer, 

2
 Ibid:” speed-measuring instrument, 1810, coined by inventor, Bryan Donkin, from 

tacho- "speed" + -meter. Related: Tachometry. 1/06/2019 , 00 :44.” 
3
 www.arabterm.org Op.cit, seen on  1/06/2019 at 10 :04 
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الصليزم( أربعة ترجمات، فلهذا ارتأينا أف -ا الدصطلح في موقع عرب ديكت )عربيبينما كجدنا لذذ

 لصمع النتائج لكلتا الدوقعتُ في الجدكلتُ الآتيتُ؛

 المصدر ترجمته إلى العربية المصطلح الإنجليزي

Tacheometer تًتاكيوم Arabterm.org 

Tacheometer levelling تًتسوية بالتاكيوم Arabterm.org 

Tacheometer survey مسح تاكيومتًم Arabterm.org 

 

 :يما يلأما في موقع "عرب ديكت" فإنو يقتًح 

 المصدر ترجمته إلى العربية المصطلح الإنجليزية

Jeffcott Tacheometer (area) )مقياس أبعاد "جفكوت" )الدساحة Www.arabdict.com 

Tacheometer ًتاكيمت www.arabdict.com 

Tacheometer مقياس أبعاد تلسكوبي www.arabdict.com 

Direct-Reading Tacheometer 

(area) 
 www.arabdict;com مقياس أبعاد ذك قراءة مباشرة)الدساحة(

 

 

 

http://www.arabdict.com/
http://www.arabdict.com/
http://www.arabdict.com/
http://www.arabdict.com/
http://www.arabdict.com/
http://www.arabdict.com/
http://www.arabdict;com/
http://www.arabdict;com/
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 الاقتًاحات:

 الترجمة المقترحة المصطلح بين الوضع والنقل المصطلح في لغة الأصل

Tacheometer ًادبعالأ قياسم تاكيوميت 

 تاكيمتً Tacheometer الدبعس كوبيسالتل

جمع كالتي تعتٍ حذؼ حرؼ أك عدة حركؼ ثم التجأنا إلى  trunctionأم  بعملية حذؼ قمنا

بتُ أكؿ حرؼ لأكؿ كلمة ك أكسط الحرفتُ /ب/ ك/ع/ لثاني كلمة مع combining  أم 

الحرؼ/س/لآخر كلمة توصلنا إلى توليد مصطلح علمي مبتٍ على النقحرة كالجمع بتُ الكلمات 

 اللغة العربية(. ك عليو إثراءبية الأصل )الثلاث كذلك قصد تسهيل نطق اللفظ في كلمة كاحدة كعر 

كلماتها عن طريق استخداـ الحركات في السوابق  نستنتج أف اللغة العربية لغة اشتقاقية أم تتواصل

 كاللواحق كالحشو أك حرؼ الوصل أك العلة.
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 المصطلح الثالث Global positioning system/GPS أوGNSS/Global 

Navigation Satellite System 

  تعريف المصطلح في لغة الأصل: -أ

نظاـ أقمار اصطناعية تقوـ على أنو" (collins)في قاموس 'كولينس'  GPSيعرؼ مصطلح 

بالدكراف حوؿ الأرض كارساؿ إشارات لاسلكية تبتُ موقع جهاز الاستقباؿ على سطح الأرض أك 

 )ترجمتنا(1بجانبو لتحديد الزمن في كحدة الاستقباؿ بدقة"

 
 أس شكل جي بي

 

                                                 

1
 Collins dictionary ”A system of earth orbiting satellites transmitting signals 

continuously towards the earth that enables the position of a receiving device on or near the 

earth‟s surface to be accurately estimated from the difference in arrival times of the signals” 

Harper Collins, Collins English dictionary-complete and unabidged, 12
th

 edition, 2014.  
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 GPS /GNSSأصل كلمة : -ب

 العالدي الدواقع تحديد نظاـ مشركع إطلاؽ تمت الكلمة في منتصف القرف العشرين "ظهر 

(GPS )دمج تم حيث السابقة، الدلاحة أنظمة قيود على للتغلب 8604 عاـ الدتحدة الولايات في 

 .1"8681 عاـ منذ الدصنفة الذندسي التصميم دراسات ذلك في بما سابقاتها، من العديد من الأفكار

كىذا راجع إلى كوف الأمريكاف ىم  الأصل إلصليزيةمن خلاؿ ىذا التعريف نرل أف الكلمة 

 .Roger L:مبتكرك الجهاز كبالتالي يعود الدصطلح إلى البلد الدبتكر. من أبرز لستًعي الجهاز 

Easton ،Ivan Getting 

 :GPSترجمة مصطلح  -ت 

) GPSجاء تعريف مصطلح   فيGPSالاختصار (كالآتي:" يشتarabtermَفي موقع آراب ترـ

: ىو النظاـ عن الكامل كالتعبتَ) Global Positioning System: إلى الإلصليزية اللغة

Navigational Satellite Timing and Ranging - Global Positioning Systemنظاـ' ،أم 

 في يستند ،كىو('NAVSTAR-GPSنظاـ/  كالددل الوقت لتحديد الدلاحية الاصطناعية الأقمار

 تبتُ مكودّة لاسلكية إشارات بإرساؿ مسُتمرة بصفة تقوـ التي الصناعية الأقمار  إلى عملو طريقة

                                                 

The GPS project was launched in the United States in 1973 to “   www.aftopo.org>xyz
1

overcome the limitations of previous navigation systems, integrating ideas from several 

predecessors, including classified engineering design studies from the 1960.   " 
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 GPS نظاـ استقباؿ كحدات تتمكن سلة،الدر  الإشارات أزمنة كاقع كمن. الدقيق كالزمن الآني الدوقع

 الناح كمن. كسرعاتها مواقعها حساب من الخاصة

 زاكية بأعلى تكوف أف لغب التي – صناعية أقمار ثلاثة من مُرسلة إشارات تكفي النظرية ية

 GPS نظاـ استقباؿ كحدات فإف العملي، الدستول على أمّا. الأرض على الدواقع لتحديد – إغلاقها

رسلة الإشارات استقباؿ أزمنة لحساب يكفي بما دقيقة بساعة لُرهّزة ليست
ُ
 كلذلك. صحيح بشكل الد

 بدقة، الاستقباؿ كحدة في الزمن تحديد بواسطتها لؽكن رابع، صناعي قمر من بإشارة الاستعانة يلزـ

 1(.التفاضُلي العالدي الدواقع تحديد نظاـ: انظر)

 المصدر ترجمة المصطلح الأصل المصطلح في لغة

GPS  نظاـGPS www.arabterm.org 

GPS العالدي التموضع نظاـ GPS)) https://www.gps.gov/system

s/gps/arabic.ph 

GPS 
 

https://ouledbihitayeb.wordpre جي بي أس

ss.com 

 الطبوغرافيا-الأجهزة

 D.G.P.Sأجهزة

 

 Surveying Engineering أجهزة تحديد الدواقع ذات الدقة العالية

Equipment (in Arabic) 

                                                 

 .03: 21 على الساعة 18/6186/ 16اطلع عليو يوـ  arabtermالدرجع السابق 1
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برغم أف الدنظمة قامت على إف أكؿ ما يشد انتباىنا في ىاتو التًجمات ىو أف الدصطلح غتَ موحد،   

 حركفها على لحفاظل معا أخرل إلى لغة من الدصطلح نقل على ىذه الأختَة اعتمدتتوحيده . 

أم لبس  تجنب بغرض" نظاـ" كلمة افتحيث أض الإضافة تقنية توظف أف الدنظمة فارتأت لأصليةا

كالقرب من الدقة، غتَ أف الدتًجم الثاني لجأ إلى التًجمة الحرفية انتهج ما تسميو "كريستياف نورد" 

التي تسعى إلى تحقيق ىدؼ تواصلي دكف أف يدرؾ الدتلقي أنو يقرأ أك يسمع 1بالتًجمة الذادفة 

( . أما equifunctionalمصطلح بشكل لستلف ففي ىذه الحالة توصف التًجمة بأنها لشاثلة كظيفيا)

 على الدقاـ ىذا في الدتًجم الاقتًاض، استند أسلوبالدتًجم الثالث نقل الدصطلح نقلا صوتيا ككظفوا 

 .  صوتيا نقلا كنقلها الأصل في ىي كما اللفظة على حافظ حيث transliterationالنقحرة

فمفاد كل ىذه التحليلات أنو لابد من الدتًجم التقتٍ أف يضع الدتلقي في الحسباف أثناء لشارسة العملية 

مع لستلف الدستويات، ففي بعض الأحياف يلجأ الدتًجم إلى نوع من  يتلاءـ أفالتًجمية فعليو 

ركرة ىذا التكيف فعلى الدتًجم التقتٍ إدراؾ ض  ( لنجاح العملية التواصلية،renoncementالتنازؿ)

 لنجاح التًجمة.

 

                                                 

1
Nord, C., text analysis in translation theory, Methodology and didactic Application of a 

model text for translation oriented text analysis, translated from german. Amsterdam: Rodopi, 

1991, P73.  
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 المصطلح الرابع  : total station 

 : total stationتعريف المصطلح -أ

تعد 'المحطة الشاملة' من أحدث الاختًاعات، إف ىذا الجهاز لو "معتٌ الدصطلح في اللغة الأصل: 

كاللذاف يعملاف مع ( EDM)الإلكتًكنية خاصية الربط مع أجهزة التيودكليت الرقمي كقياس الدسافة 

كحدة كمبيوتر لإلصاز البرامج بسرعة كدقة، بهذه التًكيبة تستطيع المحطة الشاملة أف تقيس الزكايا 

يستخدـ ىذا الجهاز من طرؼ مساحي   الأفقية كالعمودية الدنحدر كالدسافات الأفقية كالعمودية،

في أك لعرض ميزات مثل الطرؽ، الأراضي كمهندستُ مدنيتُ سواء لجمع الديزات في الدسح الطبوغرا

يدؿ لفظ "المحطة الشاملة" على أنو يشمل داخلو عدد من الأجهزة كالإمكانيات 1الدنازؿ، أك الحدكد

 في إطار متكامل كجهاز كاحد.

                                                 

A total station is the ultimate in survey instruments. A csurvey.comhttp://www.lande
1

total station combines a digital theodolite and an EDM that work together with a 

microprocessor to rapidly and accurately perform tasks. With this combination, the total 

station can measure horizontal and vertical angles, slope, and horizontal and vertical 

distances. Total stations are mainly used by land surveyors and civil engineers, either to 

record features as in topographic surveying or to set out features (such as roads, houses or 

boundaries).  

http://www.landecsurvey.com/
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 : Total stationكلمتأصل 

ية تم شهد النصف الثاني من القرف العشرين الديلادم كما ىائلا من الابتكارات تخص الأجهزة الدساح

ثم تم ابتكار أجهزة التيودكليت التي زاد من دقة  EDM الإلكتًكنيةابتكار أجهزة قياس مسافات 

الأصل تم تسميتو من طرؼ   إلصليزمالقياس الزكايا ثم تلا ابتكار أجهزة المحطة الشاملة. ىو مصطلح 

Hewlett-Packard   3810لتًكيج لظوذجوA 86011حوالي عاـ 

  : total stationترجمة مصطلح  -ب

، ىو مصطلح لن تصادؽ عليو الدنظمة العربية للتًبية لم  يرد ىذا الدصطلح في موقع آراب ترـ

 كالثقافة كالعلوـ لحد الآف فعليو كمن خلاؿ بحوثنا اتضح لنا جليا أف اختيار الدفردات لستلفة كغتَ 

 متخصصة عملية من شأنها أف تسهل الاستيعاب كالفهم. 

                                                 

1
 Russell C. Brinker, Rock Minnick, Handbook surveying, 1st edition1987, P125. 

“Hewlett-Packard invented the name of total station to promote its model 3810A” 
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 الترجمة المقترحة المصدر ترجمة المصطلح غة الأصلالمصطلح في ل

Total station الشاملة/الدتكاملة المحطة 
Surveying 

engineering 

equipment1 ملةطة الشاالمحهاز ج 

 المحجملة

 
Total station ستيشن التوتاؿ 

Surveying 

engineering 

equipment
2 

لجأ الدتًجم عندما اختار "المحطة الشاملة/الدتكاملة" إلى عملية النسخ لأف الفكرة السائدة في 

ترجمة النصوص التقنية ىي البحث عن مقابلات موضوعة كمدرجة سابقا، غتَ أف لفظة 'الشاملة' التي 

' التي تعتٍ ىي أدؽ في الدعتٌ على لفظة 'الدتكاملةTotal /globalتؤدم في لغة الذدؼ نفس الدعتٌ 

' ما نسجلو في ىذه التًجمة حتَة الدتًجمتُ في اختيار الدصطلح الدقيق ’integratedفي لغة الذدؼ 

( monoréférentielأثناء عملية التًجمة، تعد عملية اختيار الدصطلح الدناسب الأحادم الدرجع )

               ية النقحرةإحدل ركائز التًجمة التقنية، أما مصطلح 'توتاؿ ستيشن' كضف الدتًجم عمل

                                                 

1
 36ص ،6188 القاىرة، مصر، الأكلى، النسخة الدساحية، الذندسة أجهزة داكد، لزمد جمعة 

surveying engineering equipment, op.cit P220..
2
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 (la transliteration قاـ بنقل الكلمة نقلا صوتيا حافظ عليها كما ىي في الأصل، كظف )

 أسلوب الاقتًاض.

أك النحت التي تتمثل في بناء كلمة من عدة  أما للتًجمة الدقتًحة فقد اتبعنا تقنية النقحرة  

ة العربية كىذا ما تطرؽ إليو 'ماتيو جيدر' الحركؼ اللاتينية ككتبناىا على الطريق بأخذكلمات 

Mathieu Guidere‟ " كالتًجمة"  الإشهار' في كتابو" publicité et la traduction la  فطبقنا "

عملية حذؼ )حذؼ حرؼ أك عدة حركؼ( حذفنا حرفتُ  في آخر الكلمة/ق/ك/ز/ لأكؿ الكلمة 

ح/ أما في الكلمة الثالثة احتفظنا بأكاخر ثم طبقنا نفس العملية في الكلمة الثانية بحذؼ /ط/ك/

بتُ حرؼ /ج/ ك كلمة ا'لدح' ككلمة 'ملة'  combiningالحركؼ/ـ/ ك/ؿ/ ك/ة/ فقمنا بتًكيب  أم 

اللغة العربية كمواكبة الثورة  إثراء، ىذا قصد لة'جم  ح  ' الم  فتحصلنا على مصطلح تقتٍ عربي الأصل 

 )إجمالي المحطات( التكنولوجية.
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 الخامس المصطلح level  The 

 The levelمعنى المصطلح في اللغة الأصل: :تعريف المصطلح -أ

بنسبة إلى شيء  في قاموس أكسفورد على أنو :"ارتفاع أك موضع شيء levelيعُرؼ الدصطلح 

 1آخر" كمية، مقاس أك عدد شيء ما" "مساحة منبسطة أك طبقة"

 

الدصطلح لم لصد لو تعريف تقتٍ في القواميس اللغوية الأجنبية بما فيها من اللغة إف ىذا 

  The Automatic levelك the levelالإلصليزية كالفرنسية، إلا أف الدصطلح 

 :  "جهاز الديزانية' كالتالي BLM topoقد عُرِؼَ في معجم   engineer’s level Theك

 يعمل مدمج معوض طريق عن أفقينا تلقائينا الرؤية خط على فاظالح يتم حيث" تسوية "كالثاني" أداة

 فقي خطأ لإنشاء دقيقة تسوية أداة – "هندسالجاذبية. "أما الثالث "مستول الد قوة خلاؿ من

                                                 

1
Oxford Word power, ًعربٌ  -انكلَزً-قاموس أكسفورد الحدٍث انجلَز, second édition, china, 

2006, P451.  

 „ The height or position of something in relation to something else   مستوى „ 

„The amount, size or number of something نسبت‟ 

„A flat surface or layer  طابق  طبقت‟ 
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ترجمتنا كلاحظنا أف كل ىاتو التعريفات تناسب  1".الارتفاع اختلافات لتحديد كتستخدـ للبصر،

 الدكر الذم يقوـ بو ىذا الجهاز في لراؿ الطبوغرافيا،

 

 
 شكل أداة التسوية

 

 

 

                                                 

1
Glossary of BML surveying and mapping terms, Prepared by cadastral survey training and 

staff Denver service center, 1980 searchable PDF. 

LEVEL-A leveling instrument. 

 AUTOMATIC LEVEL - A leveling instrument in which the line of sight is automatically 

maintained horizontal by means of a built-in compensator acting through the force of gravity. 

ENGINEER‟S LEVEL - A precision leveling instrument for establishing horizontal line of 

sight, used to determine differences of elevation. 



 الجانب التطبيقي                     الفصل الثالث:                                     

66 
 

 :Levelأصل كلمة  -ب

 ‟livel‘( أف ىذه الكلمة يعود أصلها إلى اللغة الفرنسية القدلؽة (educalingoجاء في موقع 
كعرفت ىذه الأختَة في نفس الدوقع أنها ذك  'libella'كمن اللاتينية  ‟libellum‘كمن اللاتينية العامية 

أك العمودم،  الأفقيجهاز لقياس زكايا مائلة أك لسطط فيما يتعلق الاتجاه 1أصل بولندم على أنو"
لؽكن استخدامو في لوضع الخطوط كالدخططات في الوضعية الدرغوبة، كعادة في الوضع الأفقي أك 

 (العمودم" )ترجمتنا
على أنو أداة تعتُ الخط  83( "عرؼ في منتصف القرف (etymonlineكما جاء في موقع 

الديزاف  ‟libella‘، أختَا من اللاتينية 83"الدستوم"  livelالأفقي، مشتق من اللغة الفرنسية القدلؽة 

(. الديزاف انظر") الوزف كحدة مقياس، ،"libra" الديزاف رصيف توازف ،(أيضنا نقدية كحدة" )مستول

Nivel ،الإسبانية niveau طريق عن تغيتَىا يتم كلكن الدصدر نفس من ىي الحديثة الفرنسية 

 2.التشرد

لقد سجلنا في ىذه الكلمة أنها  برغم تداكلذا بتُ العامة بصفة عامية إلا أنها قد حملت في 

إلى كضعها الدتخصص بعدما  القديم معناىا التقتٍ في ىذا المجاؿ ثم لاحظنا انتقالا من كضعها العاـ

                                                 

a measuring instrument that allows you to define  -,”Libella  www.educalingo.com
1

small angles of inclination or planes with respect to the horizontal or vertical direction, can be 

used to position these lines and planes in the desired position, usually in horizontal position or 

vertical.” 12/06/2019  56: 19علي الساعت. 

level (n.) www.etymonligne.com
2

 

mid-14c., "tool to indicate a horizontal line," from Old French livel "a level" (13c.), 

ultimately from Latin libella "a balance, level" (also a monetary unit), diminutive of libra 

"balance, scale, unit of weight" (see Libra). Spanish nivel, Modern French niveau are from the 

same source but altered by dissimilation. 

http://www.educalingo.com/
http://www.etymonligne.com/
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اكتسبت خصوصيات الدصطلح في لرالو الدتخصص أم ثبتت العلاقة بتُ الددلوؿ اللغوم 

كالاصطلاحي للفظ، فإف ىذا الدصطلح مبتٍ على مفهوـ علمي علما أف علم الدصطلح مرتبط بصفة 

 مباشرة بنظرية الدفهوـ التي لعبت دكر فعاؿ في تأسيسو

 :levelمصطلح الترجمة  -ت

ىو الجهاز الدساحي الدستخدـ للحصوؿ على مستول أفقي كلعي يوازم متوسط  levelالديزاف "

منسوب سطح البحر، تتكوف أجهزة الديزاف بصفة عامة من لرموعتتُ الديزاف البصرم كالديزاف 

من خلاؿ ىذا التعريف نلاحظ أف الدتًجم اعتمد على مصطلح كاحد 1الرقمي. " أك الإلكتًكني

" للدلالة على نفس الدفهوـ إف التوصيل كالإفهاـ قصد الاستثمار كالاستخداـ ىي الوظيفة "الديزاف

 الأساسية لتًجمة التقنية.

كالتنمية؛ ترُجم  الاقتصادم الألدانية كالتعاكف الاتحادية ترـ التابع للوزارة أرابأما في موقع 

level( =جهاز تسوية" نلاحظ أف الدتًجم أضاؼ مصطلحتُ جهاز" =instrument (= كتسوية )

leveling.قاـ الدتًجم باستخداـ الدرادفات كالتبسيط غرض خدمة الدتلقي ) 

 

 

                                                 

 . 21د. جمعة لزمد داكد، أجهزة الذندسة الدساحية، نفس الدرجع، ص1
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 المصدر ترجمة المصطلح إلى اللغة العربية المصطلح في لغة الأصل

Level جهاز تسوية www.arabterm.org 

Level 1أجهزةالذندسةالدساحية الديزاف 

ما   balanceهٌإلى الديزاف علما أف مقابل ىذه الكلمة في اللغة الأصل  levelترجم الدصطلح 

ترجم مرة ثانية التًجمة لا يعبر بدقة عن الدعتٌ التقتٍ للمصطلح بينما لػدث نوع من اللبس في 

  التقتٍ الدقيق. عتٌالذم يوفي بالد بمصطلح "التسوية"

يبقى العربي الفصيح للمصطلح الأجنبي، عدـ استقرار الدصطلح العربي نظرا لغياب الدقابل 

لى الدفاىيم العلمية أدل لمتًادفات، فسوء استخدامها عقتٍ لالسبب الرئيسي في تعدد الدصطلح الت

 .إلى كضع عدد ىائل منها للمصطلح التقتٍ الواحد 

  levelكتًجمة لدصطلح المسوي نقتًح 

 

 :3 المصطلح السادسD Scanner 

  تعريف المصطلح: -أ      

بكاملو في القواميس  3d Scannerلم يرد تعريف الدصطلح : معنى المصطلح في اللغة الأصل
   « scanner »نا تحصلنا على تعريفات قاموسيو للمصطلح الغتَ إلكتًكنية، غتَ أن

                                                 

1
Dawod Goma M, surveying engineering equipment (Arabic) opcit, P18. 
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 :" الداسح الضوئي: )اسم( جهازيعرفو الحديث  أكسفوردقاموس  كالآتي؛  كظيفتها تاوضحم

 ترجمتنا 1( "4،3سح )بالد يقوـ

 رساؿكإللمتعلمتُ الدتقدمتُ على أنو:" جهاز لسصص لاستقباؿ  أكسفوردكما جاء في قاموس 

 ليعود جسم قبل من ينعكس ليزر شعاع يرسل بالليزر الدسح جهاز .)ترجمتنا( 2الرادار " إشارات

 الدرسلة الأشعة بتُ الدرحلة فرؽ طريق عن الدلليمتً بدقة الدسافة كتقاس. الضوئي الداسح إلى لرددا

 .كالدستقبلة

 
 3.)المجسم( ذات الدقة العاليةكالتصوير الثلاثي الابعاد الدسح الليزرمل جهاز شك

                                                 

1
Oxford Word power, op. cit, P 683. : „scanner: (noun) (c) a machine that scans (3,4)   

2
Oxford Advanced Learner‟s Dictionary, op. cit p1139: „scanner: a piece of equipment 

for receiving and sending RADAR signals.‟ 
3
Gomoaa mohamed,op.cit p221. 
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 : 3D scannerأصل كلمة  -ب      

 ثلاثي بالليزر الضوئي الدسح تطوير تم"إف استخداـ الداسح الضوئي ىو حديث نوعا ما إذ  

 في الأبعاد ثلاثي مسح تقنية أكؿ إنشاء تم العشرين كما القرف من الأختَ النصف خلاؿ الأبعاد

  1."الستينيات

 :3D Scannerترجمة مصطلح 

 ترجمة تجاءف ،في الكلمة الثالثة رقممع استعماؿ أف الدصطلح مكوف من كلمتتُ  لاحظنا

في موقع آراب ترـ " مفراس ثلاثي الأبعاد" مستعملتُ التًجمة الشارحة لكلمة  3D scannerمصطلح 

 .شكل لأم الفضائي البعد ضبط على قادر مفراس= 

 

 

 

 

 

                                                 

scanners/-3d-of-https://www.modena.co.za/history
1

 

 3D laser scanning developed during the last" 01:11علي الساعت 22/06/2019اطلع علَه ٍوم     

half of the 20th century in an attempt to accurately .The first 3D scanning technology was 

created in the 1960s" 

https://www.modena.co.za/history-of-3d-scanners/
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 ضوئي الاسح الد–هاز مسح ج–ت بمفراس فقد ترجم  scannerأما كلمة 

 arabterm  ترجمة الدصطلح الدصطلح الأصل
 reversoترجمة الدصطلح  

context
1 

3D Scanner كاملة  ترجمة لم لضصل على مفراس ثلاثي الأبعاد 

Scanner 
جهاز مسح/ ماسح ضوئي 

 ماسح/مسيح/مفراس

الداسح الضوئي/الناسخ فاحص/

 الضوئي/ جهاز/سكانر/اللاسلكي/

Three 
dimensional 

 ثلاثي الأبعاد/ ثلاثية الأبعاد ثلاثي الأبعاد

( نقلت من scanner( ك)(D=dimensionalو( 4من رقم) 3D Scannerيتكوف مصطلح

 الالصليزية إلى العربية

"  لَ عند الدقابػَ  لصد تقابلا شكليا حيث ة بتُ الدصطلح الالصليزم كالعربي في موقع "أراب ترـ

 ،لتًجمات الأخرلبالنسبة ل. أما reversoكنفس الشيء في موقع  كلماتمن ثلاث   مركب فالأكؿ

كاحدة نقلت إلى العربية أحيانا بكلمة كاحدة كأحيانا بكلمتتُ ( كلمة scanner (نلاحظ أف كلمة ف

( إلى مفهوـ "ماسح"، "جهاز مسح"، "ماسح ضوئي"، scannerكلعل إسناد ىذا الدصطلح )

فهذه ىي العلاقة  المسحعتٍ التي ت ( scanم نفهمو من كلمة )سيح" راجع إلى الدعتٌ المجازم الد"م

  .كالدفهوـ حالدصطلبتُ 

                                                 

arabic/scanner-https://context.reverso.net/translation/english 
1

    

   .11:35علي السا عت     2019/ 22/06اطلع علَه   ٍوم 

https://context.reverso.net/translation/english-arabic/scanner%202
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ثلاثي بالغة العربية بل تتًجم الكلمة إلى كلمتتُ شارحتتُ:  D 3 لا لصد أثر للمختصرإلا أننا 

 الأبعاد

 لذذا الدصطلح كالآتي: كاف اقتًاحنا 

 ماسرية الأبعاد = يةثلاث رحة الليزماس

كىي "النحت" التي تقوـ على تكوين كلمة  قمنا بإستعماؿ آلية من آليات كضع الدصطلح 

 كاحدة من كلمتتُ أك أكثر. 

 السابع لمصطلحاThe Optical Square/Penta Prism : 

 



 الجانب التطبيقي                     الفصل الثالث:                                     

61 
 

 تعريف المصطلح  -أ       

 The opticalيعرؼ مصطلح  :في اللغة الأصل  The Optical Squareمعنى مصطلح 

Square  في قاموس" Merriam webster": قبل من تستخدـ صغتَة يدكية أداة " على أنو 

 )ترجمتنا( 1"درجة 54 زاكية لضبط الدرايا من اثنتُ طريق عن قائمة زاكية لوضع الدساحتُ

 : Optical squareكلمتأصل 

 ات برلتُ مثلث( مثلث ضوئي، حينما صمم8004-8061صمم الديكانيكي الالصليزم ادـ)"

... الذم حل لزل أذاة  8618بورنفايد ميونيخ في عاـ ، كاختًع الدكتور 8633عاـ  امزدكج اضوئي

الخماسي، تم ذكره من طرؼ جولتَ في لراؿ الدسح كمند عاـ  قدـ .....الدنشور 8661الدرآة، كفي عاـ 

تم  (8666-8088من طرؼ 'كلاسطوف' ) الذم ذكرتخداـ الدنشور العاكس الكلي تم اس 8663

ذك  ىذا التعريف أف الدصطلح ا مننبالتالي يتضح لتنا( ك )ترجم 2 " استعمالو في منشوريتُ مربعيتُ

 أصيل.منشأ غربي 

                                                 

1
 https://www.merriam-webster.com/dictionary/optical%20square « Optical square : a small 

hand instrument used by surveyors for laying off a right angle by means of two mirrors set at 

an angle of 45 degrees” .9:32علي الساعت 22/06/2019أطلع علَه ٍوم    
2
https://books.google.dz/books?id=_eGJVl8oSKsC&pg=PA13&lpg=PA13&dq=surveying+in

struments+of+fritz+deumlich+optical+square  « around 1740, the London mechanic Adam 

s(1720-1773) built an optical square, while the double optical square was described in 1844 

by Berlin. The three sided right angle prism, discovered in1851 by the Munich professor 

Bauernfeind eventually superseded the mirror instrument. Prandtl introduced in 1890 the 

pentagon prism, mention by Goulier  1864, into the surveying field. Since 1924, the totally 

reflecting prism mentioned by the English physist Wollaston (1766-1828) is used in two 

prism squares.”  15:48علي الساعت  22/06/2019اطلع علَه.  

https://www.merriam-webster.com/dictionary/optical%20square
https://books.google.dz/books?id=_eGJVl8oSKsC&pg=PA13&lpg=PA13&dq=surveying+instruments+of+fritz+deumlich+optical+square
https://books.google.dz/books?id=_eGJVl8oSKsC&pg=PA13&lpg=PA13&dq=surveying+instruments+of+fritz+deumlich+optical+square
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 : Optical Squareصطلح الدترجمة 

 المصطلح الأصل
Arabter

m.org 

Reverso 

context
1 

Almaany.com
2 

الترجمة 

 المقترحة

Optical 

square 

مثلث 

 ضوئي)موشور(

لن تصدر ترجمة  

 للمصطلحكاملة 
 الكوس إبصارم

 مثلث ضوئي

 ي"ثِ ولُ "ضَ 
Optical 

 بصرم/نضرم

 بصرم ضوئي

 بصرم/ضوئي/

 البصرية/الضوئية

Technology)) 

 البصرم

Square 
 مربع/بربيع

 زاكية قائمة

مربع/ميداف 

 /ساحة/مربعا

(technology) 

 مربعا

صفة كإسم. نقُِل إلى العربية بتكافؤ شكلي لاحظنا أف الدصطلح الالصليزم مكوف من كلمتتُ 

التي لا تحمل في ىذا   squareكلكن اضطر الدتًجم الدتخصص إلى البحث العلمي فيما لؼص الكلمة 

مثلثة  تقتصر على مفهوـ زاكية قائمة squareنفهم أف  الدقاـ الدقابلات: مربع/مساحة/ميداف/مربعا.

باس بتُ الدصطلحات الدتًجمة نفضل مصطلح "الدثلث م التفالدصطلح يكتنفو الغموض كتفاديا لأ

  optical square  تًجمة ل ناحاقتً جاء اكعليو الضوئي" لأنو يعبر بدقة على الدعتٌ التقتٍ للمصطلح. 

 ضَولثُِي           يئضو  لثمثكالآتي:                   

                                                 

1
 https://context.reverso.net/translation/english-arabic/optical+square  

 .13:38علي الساعت   22/06/2019اطلع علَه  ٍوم 
2
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/optical-square/  

 .13:48علي الساعت  22/06/2019اطلع علَه ٍوم 

https://context.reverso.net/translation/english-arabic/optical+square
https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/optical-square/
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 عليو الجملة نفسها،قمنا باختزاؿ حركؼ كحافظنا على البعض الآخر لتدؿ على ما كانت 

 . كاف الذدؼ الاختصار باعتباره خاصية من خصائص التًجمة التقنية كلزاكلة توليد مصطلح عربي

 الثامن المصطلحrange pole/levelling rod/level rod/level staff/rod: 

 :تعريف المصطلح -أ       

 levelling rod/level rod/levelيعرؼ الدصطلحات  المصطلح في اللغة الأصل:معنى 

staff   في " الدنظمة العالدية لتوحيدISO مع مقياس على سطح مستوم على أنها: "مسطرة مستقيمة 

 )ترجمتنا(  1"

 

 

 

 

 ةلقامختلفة لالدؿ اشكالأأنواع 

                                                 

3:v1:en:term:3.1.20-https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:9849:ed
1
   

   levelling staff/levelling rod/level rod": straight bar with a scale on a flat face" 

 .  17:36علي الساعت  22/06/2019اطلع علَه ٍوم 

https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:9849:ed-3:v1:en:term:3.1.20
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:9849:ed-3:v1:en:term:3.1.20
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أدل إلى  لشامتفق عليها، ه في ىذا الدصطلح أنو يتميز بعدة متًادفات ناسجلما كأكؿ      

انزلاقات تدثلت في سوء اختيار الدصطلح الدقابل في اللغة العربية، بالإضافة إلى استعماؿ مصطلح 

  كاحد للدلالة على مفهومتُ لستلفتُ. 

 :staff rod/levelling rodترجمة المصطلح  -ب      

الديزاف لإجراء أىم الأدكات الدستخدمة مع جهاز staff تعد القامةفي ىذا الدقاؿ: " ءضمن ما جا

 أعماؿ الديزانية )قياس فرؽ الارتفاع( في الطبيعة. ىي مسطرة مدرجة لأمتار كسنتيمتًات يتًاكح طولذا

امة إما من خشب أك من أمتار. تصنع الق 3أمتار كإف كاف الطوؿ الشائع للقامة ىو  1ك 4بتُ  ما

 1عدة أنواع." لذا وجدألومنيوـ كيُ 

تعتٍ في اللغة العربية="  staff فعلما أالقامة بلفظة   staff rod مصطلحقابل الدتًجم  

 .الذم أدل إلى الابتعاد نوعا ما عن الدعتٌيلجأ إلى التًجمة الحرفية  لم عاملوف، ملاؾ، فريق تقتٍ"

 

 

 

                                                 

1
  Gomoaa,mohamed, op.cit P22. 
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المصطلح في لغة 

 الانجليزية

ترحمته في  ترجمته في أرب ترم

reverso 

 ترجمته في الفرنسية

Level/levelli

ng rod, staff rod 

 لا توجد لو ترجمة

Levellingالديزا=

 نية

Levelالدستوم= 

Staffالعاملوف= 

 كاملة  لا توجد لو ترجمة

Rodعصى،عود=

 ،قضيب

Levellingميزا=

 نية

Staff=موظفوف 

Mire 

télescopique 

 

ترجم ب أف الدصطلح الالصليزم  مركب من كلمتتُ ىو ه التحليلات ما نلاحظو من خلاؿ ىذ

القَامةُ من الإنساف: طوُلوُ ، كالقامة: كحدة قياس جاء في الدعجم الوسيط " أو مسطرة القامة القامة

لاحظنا أف الدصطلح  1"ستُ أقداـ تستخدـ عادةن في قياس أعماؽ البحر. كالجمع قامات طولذا

 أف استنتجنا .اؿ ىذا المجفي سياؽ الدقابل في اللغة العربية "القامة" لا تشتَ إلى الدلالة العلمية الدقيقة 

 العربي الدصطلح أف على دليل الدلالة الدتباينة الأجنبية الدصطلحات من لعدد كاحد عربي مقابل كضع

لػمل الدصطلح التقتٍ عند استعمالو دلالة لزددة كلستلفة عن تلك التي   ، كالوضوح الدقة إلى يفتقر

                                                 

1
 Almaany.com 

.16:59علي الساعت  29/06/2019/قامت/ المرجع السابق اطلع علَه ٍوم    
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عليو أف يشتَ إلى الدلالة العلمية الدقيقة  العربيةإلى اللغة كاف لػملها في اللغة العامة، كبعد ترجمتو 

 للمصطلح الأجنبي كليس إلى معناه اللغوم.

الوظيفي  حتى لضافظ على الدعتٌ مسطرة قياس الطول“ ب « staff rod » نقتًح مقابلعليو ك 

 ع .ليس إلا خاصة في أعماؽ البحار الأصلي

 المصطلح التاسع  Measuring tape/tape 

 :اللغة الأصل في Measuring tapeالمصطلحمعتٌ  تعريف المصطلح: -أ       

 رقيقة قطعة" أنو: عليmerriam Websterقاموس  فMeasuring tapeٌيعرؼ مصطلح  

( السنتيمتًات أك البوصات مثل) الطوؿ بوحدات تتميز الدعدف أك القماش أك البلاستيك من طويلة

 )ترجمتنا( 1" الأشياء لقياس تُستخدـ كالتي

  chain ا يسمى بالجنزيربمستخدـ كاف يُ حيث  قبل ابتكار الشريط  إلى ما الكلمةأصل يعود 

  لة على القياس. الدا  Measuring، لذلك تم الإحتفاظ بكلمة لقياس الدسافات

 
 شكل شريط القياس 

                                                 

1
 https://www.merriam-webster.com/dictionary/measuring%20tape “ measuring tape :” a long 

thin piece of plastic, cloth, or metal that is marked with units of length( such as inches or 

centimeters) and that is used for measuring things” 

.20:58علي الساعت  22/06/2019اطلع علَه ٍوم    
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  : Measuring tape المصطلح ترجمة -ب      

. كالشائع الاستعماؿ الآف ىو كالصلب كالأنفاريوجد منو التيل : "على أنو الشريطكرد تعريف 

 الدنشأةالتيل كنستخدمو في الرفع الطوبوغرافي في قياس الدسافات القصتَة لبعض التفاصيل مثل ابعاد 

 ىي كاحدة كلمة ىذا الدرجع إلى في الدصطلح ىذا ترجمة تلخصت  1"كعرض الطرؽ كارتفاع الجهاز.

شريط "مركب من مفردتتُ الدوقع الإلكتًكني في موقع أرب ترـ ، بينما كجدنا ترجمة الدصطلح الشريط

" يبدك لنا أف الدقابل العربي يؤدم الدعتٌ التقتٍ الدقيق للمصطلح الأجنبي كما يشتَ إلى كظيفتو قياس

 في أجهزة القياس كذلك اعتمادا لتعريفات الدصطلح في كلتا اللغتتُ.

 المصطلح العاشر Tripod 

 
 شكل ترايبود

 
                                                 

1
 88الثانوم، الرجع السابق ص كالتشييدمعاىد العمارة  
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 :في لغة الأصل  Tripod تعريف المصطلح -أ      

قطعة من الدعدات )إسم( " على أنو:   Tripodيعرؼ قاموس أكسفورد الحديث الدصطلح 

 )ترجمتنا(1" كغتَىا الكامتَا ثلاثة أرجل تستخدـ لوضع ب

ىذا الجهاز مكوف بثلاثة أرجل ك قاعدة لحمل ك تثبيت الجهاز الدستخدـ ليتمكن من أخد 

 أك الأدكات تثبيت لؽكن الأرجل ثلاثي حامل:" تعريف آخر على أنو كرد فيكما   القياسات بدقة.

التعريفات أنها تصب في نفس  فالدتأمل من ىذه2" الأرض على مستقرة بطريقة ككضعو عليو الدلحقات

 حامل للأجهزة كيتميز من ثلاثة أرجل. ىو الدعتٌ

 :Tripod أصل كلمة -ب       

اللاتينية كمن كلمة   Tripus" ظهر في أكائل الستينات، ىو من أصل يوناني، مشتق من كلمة 

Tripodos  الدقصود منو طاكلة بثلاثة أرجل عُرِؼ بثلاثي الأقداـ اليونانيةthree-footed  فجاءت

 الجدر الدشتقة من =القدـ،foot ك tri( three)+pous(podos=foot)و التالي؛ الكلمة على النح

pie= للحصوؿ على الدصطلحtripodal ."3 

 

 

                                                 

1
 Oxford Word power, op. cit, P822. : „tripod: (noun) © a piece of equipment with three legs 

that you use for putting a camera, etc. on‟ 
2
 ) https://www.iso.org  :"  three-legged stand to which instruments or accessories can be 

attached and set up in a stable manner on the ground   “  seen on29/06/2019   at 20:51  
3
ٍنظر فٌ موقع      https://www.etymonline.com/word/tripod .29/06/2019ٍوم  21:20علي الساعت      

https://www.iso.org/
https://www.etymonline.com/word/tripod
https://www.etymonline.com/word/tripod
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  :الوضع كالنقل بتُ Tripod ترجمة مصطلح -ت

تديز ىذا الدصطلح في غالب الأحياف على ترجمة كاحدة كىي "حامل ثلاثي الأرجل" إلا أنو في 

 قد صادفنا أكثر من كاحدة"  reverso contextكموقع "موقع آراب ترـ 

 ترجمة المصطلح  "آراب ترم"ترجمة المصطلح  المصطلح الأصل 

reverso 
Tripod ثلاثي القوائم ثلاثي القوائم 

Tripod قاعدة ثلاثية  

Tripod ترايبود حامل 

Tripod منصب حامل الكامتَة 

Tripod ،حامل ثلاثي/الحامل الثلاثي أثافي حامل ثلاثي الأرجل 

كالتبسيط حينا آخر. نرل أف ما سجلناه في ىذه التًجمات أنها استخدمت الدرادفات حينا 

الدقابلات "حامل/ ثلاثي  مابين ىذا المجاؿ فيقاعدة ثلاثية" لا يؤدم الدعتٌ العلمي  "الدقابل العربي

، كجاء الدصطلح القوائم/ منصب" نرل أنها ترجمة غتَ كاضحة كدقيقة، إذ تنطوم على معتٌ كاسع

شكل جملة شارحة للمعتٌ اضطر الدتًجم أما "حامل ثلاثي الأرجل" جاءت على  "حامل الكامتَة "

 إضافة كلمات لم تذكر في الدصطلح الأصل.

قي الدقيق الذم تتطلبو التًجمة التقنية كتكوين متًجمتُ متخصصتُ ىو توثيالبحث الب إف التقيد

 .للمصطلح الدعتٌ العلمي الدقيق بلوغ ناتج إلىال



 
 مة ـاتـــخ
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إن جوىر التًجمة يرتكز على الانفتاح والحوار والذجانة واللاتمركز لأن علم التًجمة يستدعي 

أهمية التعامل مع الدصطلح، بوصفو الدرآة التي تعكس فهم الدصطلح في لغتو الأصل ثم تنقلو إلى الدتلقي 

صطلحات التقنية في لغة الذدف، وإلا فقدت أساس وجودىا. وعليو حاولنا توضيح الدفهوم الدقيق للم

 وذلك كان أولا من خلال القواميس والدعاجم العامة والخاصة ثم من الدراجع والدواقع الالكتًونية. 

فتعمقنا في فهم الدعتٌ الحقيقي للمصطلحات الطبوغرافية الانجليزية لفصلها عن الدعاني المجاورة 

ددة بنسبة كبيرة في اللغة الانجليزية )لغة لذا وبالتالي الوصول إلى مفهوم مستقل بها،  فوجدنا دلالتها لز

الأصل( باعتبارىا منشأ ىذا العلم على خلاف اللغة العربية، التي بينت لنا بوضوح حجم الفوضى 

الدصطلحية والغموض اللذان يشوبان على الدصطلحات التقنية في العالم العربي،  فانحصر اىتمامنا 

لحات العربية الدكافئة لذا وحاولنا تحليل ذلك في بحثنا،  على مدى توافق ىذه الدلالة مع معتٌ الدصط

كما لاحظنا أن الدهندس في علم الطوبوغرافيا أو غيره من الدهتمين بو لا يستطيع الاستغناء عن ىذه 

الدصطلحات، وعليو انصب اىتمامنا على دراسة ترجمتها إلى العربية وإبراز نقاط التوافق والاختلاف 

فة عامة وبين الانجليزية والعربية بصفة خاصة. وقد خلصنا من خلال ىذه بين لستلف اللغات بص

 الدراسة إلى لرموعة من النتائج نجملها فيما يلي:

تتكون معظم الدصطلحات في علم الطبوغرافيا من سوابق ولواحق، يتم ترجمتها إلى العربية  * 

(  Compound Term بعد تقسيم الدصطلح إلى أجزاء فنتحصل على مصطلحات مركبة ) 

 ثيودوليت أو تيودوليتأو يتًجم وزن من أوزان العربية  المزواةيقابلو -do-lite   Theoمثل : 
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. كما يلفت انتباىنا في ىذا الدثال إلى أن الدصطلحات الدعربة عرضة تيودولايت أو الثيوروليتأو  

 للتغير على مستوى الشكل خلال تداولذا شفهيا   

الطبوغرافيا بصعوبة معانيها الدنتقاة من الرياضيات، إذ تكثر فيها تتميز مصطلحات علم  *

 3D scanner, tachymeterالرموز والأعداد ... وىذا راجع إلى نوعية ىذا العلم فمثلا: 

... لذذا فإن نجاح ترجمة الدصطلحات الطوبوغرافية مرىون بحجم الدعرفة التي يتمتع بها الدتًجم، فعليو 

اىيم اللغوية من نحو وصرف وأن يكون سواءً متخصص في لرال علم الطوبوغرافيا أن يكون ملم بالدف

اللذان يبدوان متًادفين  Levelو  Theodoliteأو على اتصال متين بهذا العلم ففي مصطلحي 

 في حين يدرك الدتخصص أن مفهومهما لستلفان ومن الخطأ ترجمة اللفظان بلفظ عربي واحد.

ربية مكافئة للمصطلحات الانجليزية كونها حديثة العهد وعدم صعوبة ايجاد مقابلات ع* 

 وجودىا في الدعجم العربي. 

لاحظنا عدم التزام الدتًجمين عند نقل الدصطلح الانجليزي إلى اللغة العربية بلفظ واحد إذ * 

يقابلو "جي  بي أس"، نظام  GPSتتعدد الدقابلات العربية للمصطلح الانجليزي الواحد كما في 

GPS"بالإضافة إلى تسميات أخرى."، "نظام التموضع العالدي ، 

ضرورة تأسيس لجنة علمية عربية نظرا لأهمية الدوضوع في عصر العولدة، يمكننا طرح إشكالية 

تكون مسؤوليتها توحيد الدصطلحات التقنية الدستخدمة كمقابلات للمصطلحات الأجنبية، والعمل 

 على وضع مقابل رسمي لكل مصطلح.
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إن استخدام اللغة العربية الكثير من الألفاظ الدقتًضة في لرال الطوبوغرافيا،  خلاصة القولو 

لزدود من حيث التطور، خير دليل على قدرة اللغة العربية مسايرة التطور وإثراء معجم اللغة  لاا أ

 العربية. 

كانت ىذه أىم النتائج التي توصلنا إليها من خلال ىذا البحث والذي لايزال حقلا بكرا في 

الوطن العربي يحتاج إلى الدزيد من الدراسات التًجمية والبحث والوقوف على زوايا أخرى منو، فإننا 

احثين آخرينحافزا لبلة البحث ابتغينا بذلك فتح المجال حتى يكون مواص
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 الثيودليتشكل 

 
 شكل التاكيوميتر

 

 
 شكل جي بي أس

https://www.google.com/imgres?imgurl=https://images.homedepot-static.com/productImages/2f4ae39d-ec03-48fe-9a09-fe6b090da2f7/svn/cst-berger-standard-level-56-dgt10-64_1000.jpg&imgrefurl=https://www.homedepot.com/p/CST-Berger-5-in-10-Second-Digital-Theodolite-56-DGT10/203163498&docid=g3npR_Z5Ieu8rM&tbnid=kKFSQYNKiJzINM:&vet=10ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA..i&w=1000&h=1000&bih=673&biw=1366&q=the theodolite photo&ved=0ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA&iact=mrc&uact=8
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://kz.all.biz/img/kz/catalog/2303530.jpg&imgrefurl=https://kz.all.biz/en/tacheometer-g2303530&docid=i4luhmnmxLJJWM&tbnid=kLD81H26yAnY1M:&vet=10ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw..i&w=480&h=720&bih=673&biw=1366&q=tacheometer&ved=0ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw&iact=mrc&uact=8
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://images.homedepot-static.com/productImages/2f4ae39d-ec03-48fe-9a09-fe6b090da2f7/svn/cst-berger-standard-level-56-dgt10-64_1000.jpg&imgrefurl=https://www.homedepot.com/p/CST-Berger-5-in-10-Second-Digital-Theodolite-56-DGT10/203163498&docid=g3npR_Z5Ieu8rM&tbnid=kKFSQYNKiJzINM:&vet=10ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA..i&w=1000&h=1000&bih=673&biw=1366&q=the theodolite photo&ved=0ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA&iact=mrc&uact=8
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://kz.all.biz/img/kz/catalog/2303530.jpg&imgrefurl=https://kz.all.biz/en/tacheometer-g2303530&docid=i4luhmnmxLJJWM&tbnid=kLD81H26yAnY1M:&vet=10ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw..i&w=480&h=720&bih=673&biw=1366&q=tacheometer&ved=0ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw&iact=mrc&uact=8
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://images.homedepot-static.com/productImages/2f4ae39d-ec03-48fe-9a09-fe6b090da2f7/svn/cst-berger-standard-level-56-dgt10-64_1000.jpg&imgrefurl=https://www.homedepot.com/p/CST-Berger-5-in-10-Second-Digital-Theodolite-56-DGT10/203163498&docid=g3npR_Z5Ieu8rM&tbnid=kKFSQYNKiJzINM:&vet=10ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA..i&w=1000&h=1000&bih=673&biw=1366&q=the theodolite photo&ved=0ahUKEwjK6eyziMbiAhWhs4sKHbXfCqwQMwhzKBgwGA&iact=mrc&uact=8
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://kz.all.biz/img/kz/catalog/2303530.jpg&imgrefurl=https://kz.all.biz/en/tacheometer-g2303530&docid=i4luhmnmxLJJWM&tbnid=kLD81H26yAnY1M:&vet=10ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw..i&w=480&h=720&bih=673&biw=1366&q=tacheometer&ved=0ahUKEwjF--br28biAhWASBUIHQarC3oQMwhrKB8wHw&iact=mrc&uact=8
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 : Total stationأصل كلمة

 
 شكل أداة التسوية
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 .)المجسم( ذات الدقة العاليةوالتصوير الثلاثي الابعاد المسح الليزريل جهاز شك
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 ةلقامختتلةة لالمل اشكالأأنواع 

 

 
Measuring tape 

 

 
Tripod 
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  : ماهية المصطلح والترجمة الفصل الأول

 المبحث الأول
 تعريف المصطلح.  1 

 لغة
  اصطلاحا

 تعريف المصطلح عند القدامى والمحدثين . 2
 عند القدامى
 عند المحدثين

 علم المصطلح. 3 
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 الاشتقاق
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  الاشتقاق الأكبر - 
 الاشتقاق الكبير - 
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